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A SZERKESZTŐ ELŐSZAVA

Franz Bardon a közhiedelemmel ellentétben nem Csehszlovákiában született, azon egyszerű

oknál fogva, hogy 1909-ben Csehszlovákia még a legelborultabb elmében sem létezett. Bardon az Osztrák-Magyar Monarchiában született, azon belül az Osztrák-Szilézia fővárosa

(Troppau) melletti Kathareinben, melyet Kateřinky néven 1932-ben csatoltak az akkor már

Opava nevű városhoz, hogy pontos legyek. (Örömmel látom, hogy az interneten lebonyolított nemzetközi kampányom beérni látszik: egyre több helyen korrigálják a születési helyét.)

Cseh származású volt, de németül is anyanyelvi szinten tudott. Német iskolába járt, mert

Troppau lakosságának túlnyomó része akkoriban németajkú volt, és édesapja is egy német

textilipari vállalat (Hatschek Jute Fabrik) alkalmazásában állt. Érdekességként, egy 1910-es

osztrák népszámlálás szerint Troppau lakossága 30 762 fő volt. Etnikai eloszlás szerint ebből

27 240 (92%) német, 2039 (6,9%) cseh és 274 (0,9%) lengyel volt. Bardon életéről részletesebben a Frabato című könyv előszava és az Emlékek Franz Bardonról című kiadvány ír.

Első négy könyve 1997 és 2001 között jelent meg magyar nyelven a Tabula S. Kiadó

gondozásában (mely magában foglalta az ötödik, A bölcsesség aranykönyve töredékét is a

Frabato függelékeként), majd szintén ugyanattól a kiadótól 2004-ben követte a Válaszok

Arion mestertől (Franz Bardon), ami a tanítványai jegyzeteiből lett összeállítva. A könyvek

többségét néhány évvel a megjelenésük után már csak antikváriumokban lehetett némi szerencsével beszerezni, annak ellenére, hogy a 2000-es évek közepén-végén még két másik

kiadó is megpróbálkozott a kiadásukkal és forgalmazásukkal (Palotai Publishing, Új Manifest). 2014-ben ismét megjelent Az igazi beavatás útja új fordításban (Szilágyi Eszter) az

Édesvíz Kiadó jóvoltából, de e sorok írásáig nem követte a többi könyv.

Jelen szerkesztési sorrendben hetedik mű, az Emlékek Franz Bardonról Németországban 1992-ben került először kiadásra. Magyarul eddig még nem jelent meg nyomtatásban,

az internetre viszont felkerült egy nyersfordítás 2004 körül. A fordítást Nagyfügedi Gergely

jegyzi. Ennek egy borítóval és az eredeti képekkel ellátott változata is kering az interneten

2007 óta, ez már egy általam javított és kiegészített változat. Mondatról mondatra ellenőriztem, és ahol kellett, korrigáltam. Az itt megjelenő változatot még tovább finomítottam.

Hiánypótlónak szántam Bardon könyveinek ilyetén megjelentetését, mert a spirituális

fejlődés lehetőségét kereső embereknek szükségük van rájuk, ugyanakkor a könyvesboltokban legtöbbször hiába keresik, és úgy vélem, ha már közreadom, legjobb, ha az összes

műve egy átfogó kötetben jelenik meg, mert így nem kell különböző helyekről összegyűjteni időigényes és bizonytalan végkimenetelű kutatással. Kétféle kiadását teszem elérhetővé: egyiket színes háttérrel az olvasáshoz a monitoron, ez pihentetőbb a szemnek, a másikat fehér háttérrel, amit ki lehet nyomtatni, és akár be is lehet köttetni könyvkötővel, hogy

egy szép, esztétikus kötettel gazdagítsuk könyvtárunkat. (A saját kötetemet halványkék és

halványbarack színű A4-es, 80 gr-os papírra nyomtattam, a színekkel megkülönböztetve az

egyes könyveket egymástól.) Aki nem találja az interneten az egyik vagy másik dokumentumot, a címlap alján levő email címen kérheti.

Nemcsak szerkesztettem ezt a kötetet, hanem fordításilag, helyesírásilag, stilisztikailag

és nyelvhelyességileg javítottam is ahol kellett, és számtalan hiányzó részt pótoltam is bennük, amik számomra teljesen érthetetlen okból kimaradtak korábban. Ez most így teljes, nyugodt lelkiismerettel teszem közzé, és apró hibáktól, ha nem is biztos, hogy 100%-osan mentes, de lényegesen kevesebbet tartalmaz, mint a korábbi kiadások. Kötelességem elmondani,

hogy néhány ténybeli tévedést is korrigálnom kellett, olyanokat, amik a német nyelvű kiadásokban is szerepelnek, de a valóságnak sajnos nem felelnek meg. Ezekről részletesen lentebb.

A könyvek szerkesztése során felmerült bennem, hogy a tisztánlátás végett néhány információt talán érdemes lesz megosztanom az olvasóval. Ezeket könyvekre bontom.
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1. Frabato — Önéletrajzi regény. Nem a teljes életét tárgyalja a könyv, hanem csak egy

epizódot belőle a 30-as évekből, majd a könyv vége felé néhány mondattal elintézi élete hátralevő részét. Mégis sok minden kiderül a könyvből, ami a hermetika tanulóját érdekli, többek

közt, hogy miként irányítja a sors az átlagembert, és nem fordítva, ahogy a többség hinni

szeretné, valamint, hogy mi késztette a szerzőt arra, hogy hermetikus beavató műveit megírja

és közreadja. A könyvben említett FOGC szabadkőműves páholyokat vizsgálva is sok mindenre fény derül. Csak érdekességként egy példa: a figyelmes olvasó a páholyok szerkezetét

vizsgálva magától rájön, hogy a „felső tízezer” kifejezés honnan származik és kikre utal.

Ezt a regényt valójában nem Bardon írta, hanem a titkárnője, Otti Votavova. Mindkét

kiadó (a Bauer Verlag 1958-ban és a Rüggeberg Verlag 1979-ben) átdolgozta a kéziratot,

mert egyik sem tartotta kiadásra alkalmasnak. Amikor 1959 elején Otti Votavova tudomására jutott a Bauer Verlag átdolgozása, nem rejtette véka alá csalódását és dühét a kiadóhoz

írt levelében. Votavova szerint a kiadó túlcifrázta a történetet, félistenné avanzsálta benne

Bardont, holott Bardon mindig ragaszkodott az egyszerűséghez és visszafogottsághoz, valamint a kronológiai sorrenden is változtattak. (Abban azzal kezdődik a történet, amivel

ebben végződik: a Fény Testvéreinek gyűlésével.) Votavova azt is felrója a kiadónak, hogy

sebtében kellett rövid idő alatt összekapni a kéziratot. Az írásához 1957 nyarán fogtak

hozzá, de a kiadó sürgette őket, hogy karácsony előtt megjelenhessen. A kéziratot szeptemberben kapta meg Hermann Bauer, de végül mégis csak a következő évben jelent meg.

1990-ben egy bizonyos Aurora Verlag is megjelentetett egy Frabató-t, azzal az alcímmel, hogy az „Eredeti Frabato”. A Rüggeberg-féle változattal több hasonlóságot mutat, mint

a Bauer-félével, a cselekmény nagyjából ugyanaz. A könyvben az előszó nem tér ki arra,

hogy miért is kell elhinnünk, hogy a könyv valóban az eredeti. 2015-ben ismét feltűnt egy

újabb, összeszedettebb „eredeti” Frabato a német könyvpiacon, A „Frabato” eredeti kézirata (Das Original-Manuskript des „Frabato”) címmel. A Christof Uiberreiter Verlag adta

ki, állítólag azon kézirat alapján, amit Votavova küldött el a Bauer Kiadóhoz. Bizonyítékként nyilvánosságra hozták többek közt az előszó gépelt kéziratát, amibe valaki, bizonyára

a kiadó, tollal vastagon belejavított. Ezt én is közzéteszem leghátul a fényképek között. Tehát eddig négy különböző Frabato jelent meg, de csak egy terjedt el széles körben.

A magyar kiadás alapja a Rüggeberg-féle változat, a többi nyelvre is csak ez lett lefordítva eddig, és a néhol durva fordítási hibákon és stilisztikai javításokon kívül visszahelyeztem a csupán nagy kezdőbetűvel jelölt személynevek helyére az egyik eredetinek mondott

kiadásban szereplő neveket. Így lett többek közt Z. Zwinger, G. Geretzky vagy K. Koller.

A durva fordítási hibák egyike, hogy a nagymester a mágikus körbe idézte meg a démont, ami olyan hiba, amit a nagymester a valóságban aligha élne túl, de eszébe sem jutna

ilyen butaságot tenni. A helyes fordítás (és a valós művelet) szerint a kör elé (a háromszögbe) idézte meg a démont, és hasonló fordítási hibák.

A stilisztikai javításokra is egy példa: „… szelíden és tisztán sütött a hold…” Sütni a

nap szokott, meg a pék. A hold legfeljebb ragyog. Szórendcserékre, mondatalakzat változtatásokra is bőven van példa. A Dieter Rüggeberg által írt előszó valótlanságait is korrigáltam: mint már említettem, Bardon nem Csehszlovákiában született, és ehhez hasonlók.

A könyv stílusa sem a legirodalmibb, finoman szólva. Nekem olyan, mintha egy 12-13

éves gyerek írta volna a társainak. (Ha mégsem így fogja érezni az olvasó, akkor lehet, hogy

sikerült csiszolnom rajta valamit.) Emellett az is szembetűnő, hogy bár bizonyára túláradó

tiszteletből, de Bardon ábrázolása kissé önelégültre sikeredett. A valóságban közel sem lehetett ilyen. Ezen észrevételek ellenére a cselekmény rendkívül érdekfeszítő, izgalmas, tanulságos, és megfelelően előkészíti a talajt a további könyvek befogadásához. Mindezek fényében,

hogy a könyv gyengeségeinek okait ismerjük, a gyengeségeket figyelmen kívül hagyva, az

olvasó a Frabato által egy új, kalandokkal teli, kimeríthetetlen világ küszöbére fog lépni.
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2. Az igazi beavatás útja. Ez Franz Bardon elsőként megjelent könyve, ami 1956-ban Nyugat-Németországban igen nagy sikert aratott. A magyar fordítás dr. Dubravszky László (19051999) asztrológus munkája, aki szokásához híven körültekintő, lényegorientált, precíz munkát végzett. A Tabula S. Kiadóról sajnos már nem mondható el ugyanez, mert még a fordító

nevét sem volt képes helyesen leírni az impresszumban (következetesen Dubrovszkyt írt

ebben is, és Az igazi kabbala kulcsá-ban is). Ezen kívül nagyon sok apró elírást találtam,

ami a korrektúra felszínességére utal. A második kiadáshoz írt előszó az eredetinek kb. a

harmadát tartalmazza csupán. A kétharmad része lemaradt. Miért? Egy ilyen könyv sokkal

több figyelmet és tiszteletet érdemelne a kiadó részéről. Kiadói szemszögből nem kifejezetten igényes munka. Ez sajnos érvényes a többi könyvre is, mint lentebb kiderül. A könyvborító viszont — beleértve az összes Bardon-könyv borítóját, melyet a Tabula S. Kiadó jelentetett meg — rendkívül figyelemre méltó, ötletes, esztétikus, látszólagos egyszerűsége

mély tartalommal bír, illeszkedik a könyvek témájához. A tervezőjét elismerés illeti.

Sok apróságot kellett javítanom, de sajnos maga az eredeti német könyv is tartalmaz

hibákat. Általában tabu egy fordítónak vagy szerkesztőnek belenyúlni az eredeti mű tartalmi

részébe, de ha a tartalmi rész megköveteli, akkor — tetszik, nem tetszik — muszáj. Az 50-es

években nem volt lehetőség a normális kommunikációra a cseh szerző és a nyugatnémet Bauer Kiadó között. A kéziratokat is úgy kellett szó szerint kicsempészni a kommunista Csehszlovákiából. Ezt a feladatot Bardon közeli bizalmasa és tanítványa, a cseh származású, Grazban élő, osztrák állampolgárságú Maria Pravica oldotta meg, Ausztrián át.

A kéziratok pedig úgy születtek, hogy Bardon magnóra mondta a szöveget otthon, és

amikor havonta egyszer egy hétre Prágába utazott a tanítványaihoz és pácienseihez, akkor a

szalagot átadta Otti Votavovának, aki később gyorsírással lejegyezte. Amikor pedig Prágában együtt voltak, akkor Bardon nappal gyógyított és tanított, éjszaka diktált. Majd a diktálások és magnószalagok sztenográfpapírjai lettek átgépelve kézirattá. Normális esetben úgy

működik a dolog, hogy a leadott kéziratot a szerkesztés során tüzetesen átvizsgálják és korrektúrázzák, egy ilyen speciális témájú könyv esetén pedig abból a szempontból is figyelemmel követik, hogy egy átlagműveltségű laikus olvasónak esetleg mi lehet félreérthető benne,

és a kiadó szerkesztője (ez esetben Hermann Geisler) összedolgozik a szerzővel a tisztázások

végett, de erre a fent vázolt körülmények miatt nem volt lehetőség. Így a szerzői korrektúra

elmaradt. Ennek tudatában azon csodálkozhatunk, hogy mennyire kevés hiba csúszott bele.

Az összes általam ismert fordítás átvette ezeket a hibákat, így a magyar is (mindkét fordítás). Én viszont kötelességemnek éreztem ezeket javítani. Javíthattam volna úgy is, hogy

lábjegyzetben hívom fel a figyelmet rájuk, ami egyrészt megakasztja az olvasás gördülékenységét, másrészt attól a könyv még mindig hibás marad, ami nagyon szúrja a szemet, és itt nem

szubjektív, vélt hibákról van szó, hanem tényleges tárgyi tévedésekről. A szerző szándéka

sem lenne más, ismerve a tárgyilagossághoz való szilárd ragaszkodását. Hiába mondja Lumír

Bardon, Franz Bardon fia, rákérdezésre, hogy ezek szándékos hibák, egyáltalán nem meggyőző, érve is erősen sántít, miszerint az volt a szándék, hogy az olvasó legyen éber, és fedezze fel a hibákat magától. Semmi szükség nem volt ilyen hibákat „szándékosan” véteni

benne, tankönyvekben sem szoktak (hacsak nem a hibatalálás a feladat célja), és nem is vall

épeszű emberre az ilyen észjárás, mert egyetlen tankönyv szerzőjének sem célja önmaga hitelességének rontása, valamint azon emberek megtévesztése, akiknek művével segíteni akar.

Az egyik ilyen hiba, hogy az eredetiben fel van cserélve a flegmatikus és a melankolikus

temperamentum. A könyv szerint — egy üdítő kivételtől eltekintve — a flegmatikus a FÖLD

elemhez, a melankolikus pedig a VÍZ elemhez tartozik. Ez így abszolút helytelen, fordítva

helyes, tehát kijavítottam, ahol kellett, és természetesen a többi érintett könyvben is.

A másik, hogy a IX. fokozat lélekiskolázásánál a Tabula S.-féle kiadás úgy írja, hogy

„LEVEGŐ elv = bölcsesség, VÍZ elv = mindentudás, FÖLD elv = halhatatlanság”. (210. o.) Az
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Édesvíz kiadás már egy újabb (2001-es) német változatból készült, és itt már belejavított valaki, ugyanis másképp írják rosszul: „… a levegő elemnek alárendelt bölcsesség és mindentudóság, a víz elvhez tartozó halhatatlanság és a föld elemhez kapcsolódó mindenütt jelenlevőség1.” (304. o.) A Tabula S.-féle kiadásról szólva megjegyzem, hogy magától értetődően

mind a bölcsesség, mind a mindentudás a LEVEGŐ-elvhez tartozik. Az Édesvíz kiadásról

szólva pedig az a megjegyzésem, hogy mind a halhatatlanság, mind a mindenütt jelenvalóság

a FÖLD-elvhez tartozik. Ez is magától értetődő, és maga a szerző is megerősíti az Isten című

fejezetben: „… a FÖLD elvének pedig a mindenütt jelenvalóságot, halhatatlanságot és ezzel

az örökkévalóságot kell odaítélni.” Hogy miként helyes a négy isteni alaptulajdonság elemekhez való rendelése, az arra vonatkozó fejezetben megtalálja az olvasó, itt nem térek ki rá.

Ezeken kívül javítottam említésre alig méltó hibákat is, mint például megjegyzi a

szerző, hogy az adott fejezetben még részletesen lesz szó valamiről, holott a következő

fejezet taglalja azt részletesen, vagy 21 nagy arkánumot említ 22 helyett, és hasonlók.

Ezeket a német kiadónak kellett volna már réges-régen korrigálnia. Dieter Rüggeberg

állítólag jártas a hermetikus tudományokban, és úgy hallottam, tud is a hibákról, és mint

fentebb kiderült, már bele is nyúlt, de hibajavítás címén újabb hibát véteni nem túl szerencsés dolog. Csak úgy célszerű belenyúlni bármibe, ha az ember tudja, hogy mit csinál. Aki

ilyen horderejű, nem mindennapi könyvsorozat kiadására vállalkozik, annak tisztában kell

lennie a rá háruló felelősség mértékével, ennek megfelelően hozzáállásában és szakmailag

is a legkiválóbbnak és leglelkiismeretesebbnek kell lennie.

S végül néhány szóban a két magyar fordítás közötti különbségről, egy tipikus példával

megvilágítva. Eredeti: „Die entsprechende Übung kann sitzend oder stehend vorgenommen

werden, wie es dem einzelnen besser zusagt.” Dubravszky László: „A gyakorlatot lehet ülve

vagy állva végezni, ahogy jobban tetszik.” Szilágyi Eszter: „Ezt a gyakorlatot ülve és állva is

végezhetjük, attól függően, melyik felel meg nekünk a leginkább.” Az Édesvíz kiadásban jobban odafigyeltek, hogy a mondatok minél pontosabban megfeleljenek az eredetinek és a magyar nyelvhelyességnek egyaránt, kerek egészek legyenek, ne maradjon ki belőlük semmi. A

Tabula S. kiadásában a kerekség helyett a tömörség jut kifejezésre, ugyanakkor az eredeti

mondanivaló nem csorbul. Szubjektíve, Dubravszky fordítását sokkal inkább látom magam

előtt képszerűen, a lényeg számomra magától kidomborodik, annak ellenére, hogy a másik

fordítás szöveghűbb, mert Szilágyi szabatos mondatai között valahogy mégis elvész a lényeg.

Ha Szilágyi fordítását olvastam volna először, nem fogott volna meg annyira, mint Dubravszky fordítása. Dubravszky bennfentes volt az okkult tudományokban, sajátos stílusával tanárnak, írónak is kiváló volt, meg tudta különböztetni a lényegest a lényegtelentől, és ki tudta

emelni az érdemi részt. Nem a szavakra, hanem a szavak mögötti tartalomra helyezte a hangsúlyt. Szilágyi a szavakat pedánsan lefordította, de a szavak mögötti esszenciával nem tudta

feltölteni a művet — mert az nyilván a szószerintiség rovására ment volna, amelyre láthatóan

nagyon ügyelt —, ezért a gondos és alapos munka ellenére nekem színtelenebb az ő fordítása.

Úgy tűnik, mintha Szilágyi csak a mondatok nyelvtani helyességére ügyelt volna, anélkül

hogy a mögöttes dolgok tartalmi finomságait is beleszőtte volna, amik végül is kiemelték

volna a lényegét. Pedig grafológusként ő is bennfentes a témakörben. Mindez szubjektív benyomásokra épített személyes vélemény csupán, egyébiránt mindkét fordítás egyformán alkalmas a cél megvalósításához. Mindkettő kiváló; az egyik így, a másik úgy. Személye válogatja, kinek melyik fordítás fekszik jobban.
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Bár nem az Édesvíz által kiadott könyvet vettem alapul, annyit mégis megjegyeznék, hogy a jelenlevőség

szót is kijavítanám, ha az ő korrektoruk lennék. Jelenlevőség, mint jelenlevés. Jelen lenni a diákok szoktak a

teremben. De ha isteni tulajdonságról beszélünk, akkor nem jelenlevőről, hanem jelenvalóról beszélünk, tehát

jelenvalóság szerepelne. Latinul omnipraesentia, a szótár szerint is mindenütt jelenvalóság. Egy sorral fentebb

a mindentudóság kifejezés sem a legszerencsésebb. A mindentudás a helyes, ami latinul omniscientia.
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3. A mágikus idézés gyakorlata. Már maga a cím magyarázatra szorul. Az eredeti cím pontos fordítása A mágikus evokáció gyakorlata lenne. Így szerepel az olasz, francia, cseh, angol,

orosz és spanyol fordításokban is. Ez kifejezőbb, mint az idézés szó, csakhogy a hétköznapi

magyar nyelv nem különbözteti meg az idézés két alapformáját: az invokációt és az evokációt, így ezek a szavak nincsenek benne a magyar köztudatban, ennek okán pedig nem lett

volna odaillő ezt adni címnek. A kettő között az a különbség, hogy invokáció alkalmával a

mágus a testén belülre, önmagába idézi meg a lényt, ahogy táltosaink is tették, tehát az idézés

szubjektív módon manifesztálódik, az evokáció pedig azt jelenti, hogy objektív módon, a

testén kívülre idézi meg, így kellő sűrítés esetén akár mások is láthatják. Amikor a szövegben

idézésről van szó, mindig evokációt kell érteni alatta, hacsak a szövegkörnyezetből nem válik

világossá, hogy invokációról beszél. A könyvben időnként előfordul az evokáció szó is.

A címről a könyvre térve, ez is először 1956-ban jelent meg az NSZK-ban, ugyanannál

a kiadónál. A fordítás alapjában véve tisztességes munka, csak hiányos, de erről később.

Az impresszum szerint a magyar kiadás 2001-ben jelent meg. Tehát ha hinni lehet a könyvekben szereplő dátumoknak, akkor Bardon beavató-trilógiája még véletlenül sem követi

az eredeti sorrendet, mert a következő, 1957-ben megjelent harmadik könyv, Az igazi kabbala kulcsa az impresszuma szerint 1997-ben jelent meg itthon, ugyanabban az évben, mint

Az igazi beavatás útja. Nem tudom, milyen kiküszöbölhetetlen akadály miatt kellett a sorrendet felcserélni, de már egyre kevesebb dolgon csodálkozom a kiadásokat illetően…

A szöveggondozással hasonló a probléma, mint az előző könyveknél, ám ebben a korrektúra felszínessége néhol már tragikomikumba csap át. Például több helyen eltulajdonítás

szerepel elsajátítás helyett, értékesítés hasznosítás helyett, vagy operatőr operátor helyett.

A könyves szakmában bizony nem hátrány, ha a fordítók, de legfőképp a korrektorok tisztában vannak a magyar szavak jelentésével, és annak megfelelően használják azokat. Fordítás során velem is elő szokott fordulni, hogy hirtelen nem találom a legodaillőbb kifejezést, és ideiglenesen pótolom valamivel, ami épp az eszembe jut (ezt pirossal mindig megjelölöm emlékeztető gyanánt), de azt a későbbi ellenőrzéskor orvosolom. Itt elmaradt. A

korrektor szemében pedig ezeknek a hibáknak már messziről szembe kell, hogy tűnjenek,

és a rostán fenn kell akadniuk. Nem történt meg. Természetesen javítottam minden olyat,

amit észrevettem, valamint apró elírásokat és hasonlókat, mint például egybeírás-különírás,

írásjel-, különösen vesszőhibák, magyarítás, felesleges vagy hiányzó névelők, félreérthető,

nyakatekert mondatok egyértelműsítése az eredeti alapján, stb.

A hierarchiáról. A Föld-zóna elöljárói közül a 77, 78 és 79-ik figyelmetlenségből össze

vannak keverve, valamint elképesztő mennyiségű hiányosság van a Merkúr-zóna géniuszainak leírásában, főleg ahogy haladunk a vége felé. A Jupiter-szféra géniuszainak leírása is

hiányos, bár nem olyan mértékben, mint a másik. A többi szféra lényeinek leírásánál is

vannak nem számottevő hiányosságok. Hogy nem számottevő, az csak egy relatív fogalom,

a Merkúr-zóna hiányosságaihoz képest nem számottevő. Mert amúgy még egyetlen mondat

hiánya is számottevő. Jó lenne tudni, hogy milyen bölcs megfontolásból lettek ezek kihagyva. Természetesen a hiányosságokat pótoltam.

A Hold- és a Nap-szféra elöljáróinak nevei kódolva vannak. Hetekig tanakodtam, mitévő legyek, majd a mérleg arra billent, hogy a valódi neveket teszem közzé. Mikor egy éjjel

végeztem a szerkesztéssel és aludni tértem, különös, nehezen megfogalmazható heves nyugtalanság fogott el, amilyet korábban sosem éreztem. Nem hagyott aludni, és próbáltam megfejteni az okát. Aztán bevillant, hogy talán mégsem lesz jó ötlet a valódi neveket közzétenni,

és reggel majd azzal kezdem a napot, hogy visszateszem a kódolt neveket. Ahogy ez a döntés

megszületett, a rossz érzés elmúlt. Ezt világos üzenetként értékeltem, hogy a kódolás nem

szerkesztési malőr a szerző vagy a német kiadó részéről, hanem szándékos. Meggyőződésem, hogy a két szféra lényei kívánják így, noha nem titok a nevük, egyrészt mert Emil
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Stejnar, osztrák okkultista szerző nyilvánosságra hozta a megoldó kulcsot és vele együtt a

neveket, másrészt a Hold-intelligenciák neveit a holdházak neveiként már Agrippa is leírta

majdnem 500 éve Az okkult filozófia három könyve (De Occulta Philosophia libri III) második könyvében, a Nap-géniuszok nevei pedig egy Vivian E. Robson nevű asztrológus Állócsillagok és konstellációk az asztrológiában (Fixed Stars and Constellations in Astrology)

című könyvében (1923) is felbukkannak, melyek tulajdonképpen állócsillagok asztronómiai

nevei. Mindkét könyv elérhető az interneten, bár nem magyarul, valamint Emil Stejnar kódfejtése is. Itt még megjegyzem, hogy Emil Stejnar ragaszkodik azon nézetéhez, hogy szerkesztési hiba miatt maradtak kódolt formában a nevek, és meggyőződése, hogy Bardon a

valós neveket szerette volna közzétenni. A magam megélt tapasztalata ugyanakkor többet

nyom a latba, mint más ember véleménye, nevezze magát bármekkora mágusnak is.

Az interneten már a kilencvenes évek végétől keringenek olyan információk, hogy ez a

könyv sok hibát tartalmaz, és ezekre rá is mutatnak. Hivatkozási alapnak más, korábbi vagy

kortárs okkult szerzők állításait veszik anélkül, hogy az állítások valóságtartalmát megvizsgálnák, vagy egyáltalán képesek lennének megvizsgálni. Ezekkel nem kell foglalkozni.

Más, valódi hibákkal viszont kéne foglalkozni, de ezekkel nem foglalkozik senki. Például amikor a szerző a második rész 5. fejezetében, a fejezet elején összegzi a kozmikus

hierarchiát, ami úgy végződik, hogy Szaturnusz, Uránusz, Neptunusz, és e fölött már csak

az isteni fény van. Plútóról nem beszél. Később a 10. fejezet a Szaturnusz-szféráról szól, a

11. fejezet pedig az Uránuszról és a Plútóról. A Neptunusz még csak említve sincs, mintha

nem is létezne. Ez így következetlen, ellentmondásos. Ezenfelül hiányolom, hogy a szerző

nem magyarázza el a különbséget egy intelligencia, géniusz, ősintelligencia és ősgéniusz

között. Mi teszi a különbséget? Mitől intelligencia egy intelligencia és nem géniusz? Például a Marsé mitől intelligencia, a Merkúré mitől géniusz? Továbbá az sem világos, hogy

mi a különbség egy zóna és egy szféra között. Például a Merkúré miért zóna, a Vénuszé

miért szféra? Mi a különbség? De ha a Merkúr egyszer zóna, akkor miért nevezi mégis

szférának több helyen is? Miért nem következetes? Azért, mert a szféra ugyanaz, mint a

zóna? Felcserélhető fogalmak? De akkor miért nem közli ezt velünk? Lehet, hogy neki magától értetődő, de az olvasónak nem. És ha felcserélhető, akkor miért nem cseréli fel a Földzónát vagy földövi zónát egyszer sem Föld-szférára vagy földövi szférára? Miért mindig

Föld-zónát vagy földövi zónát mond? Itt miért következetes? Csak van valami oka. Ezeket

a részleteket jó lenne tudni, de nem spekulatív elmélkedés formájában kigondolni valamit

házilag, majd kikiáltani igazságnak, hanem a tényeknek megfelelő információt lett volna jó

olvasni magától a szerzőtől, mint megbízható, hiteles forrástól. Mert amíg a tanuló nincs

azon a szinten, hogy saját tapasztalatból felismerje a helyes válaszokat ezekre a kérdésekre,

addig rá van utalva arra, aki mondja. Szerencsére Bardon — az okkult szerzők túlnyomó

többségével szemben — olyan ember, akire rábízhatja magát a tanuló, de az éberség itt is

ajánlatos, mi több, elengedhetetlen.

A pecsétekről kompetencia hiányában nincs mit mondanom, hacsak annyit nem, hogy

ezeket szerintem felesleges volt idézés céljából nyilvánosságra hozni, mert mielőtt az ember

idézésbe kezd, mentális vándorlással felkeresi az adott szférát, és ott úgyis megkapja a pecsétet. Ez pedig jobbára még az első könyv anyaga. Vagyis a haladó gyakorlónak nem lesz szüksége ezekre a pecsétekre mindaddig, amíg magától is első kézből be nem tudja szerezni őket.

Valószínűleg az lehetett Bardon szándéka, hogy látva a különböző grimoárokban a számtalan

eltorzított és légből kapott pecséteket, egyszer s mindenkorra véget akart vetni a hamis pecsétek terjedésének azzal, hogy hiteles helyen hozzáférhetővé teszi a valódi pecséteket. Más

ésszerű okra nem tudok gondolni, s talán mintha utalna is rá a Merkúr-zóna géniuszainak

leírásánál a 393. oldalon. Bardon bizonyára tisztában volt az okkult irodalom általános tévtanaival, már csak azért is, mert a fia szerint több mint kétezer kötetes könyvtára volt otthon.
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4. Az igazi kabbala kulcsa. Ahogy Az igazi beavatás útjá-t, úgy ezt is Dubravszky László

fordította. Ennyi a pozitívum. A szerkesztésben ugyanazok a hibák fordulnak elő, mint az

összes többinél. Nem részletezem, mert már nagyon unalmas, de azt azért megjegyzem,

hogy az első rész utolsó fejezetének végéről két és fél bekezdés, 10 mondat hiányzik. Nem

tudom, milyen megfontolásból hagyták ki, mert azt feltételezni sem merem, hogy a kiadó

esetleg nem vetette össze a fordítást az eredetivel, és nem bukott ki menet közben a hiányosság. (Ez csak szarkazmus volt részemről, már kínomban. Elnézést kérek érte. Persze, hogy

úgy ment a nyomdába, hogy bele se nézett senki. Miért is fárasztották volna magukat?) Itt

is, mint a többinél, minden olyan hibát korrigáltam, ami nem kerülte el a figyelmemet.

A kabbala a Szó mágiája. Ez a fajta szó görögül Logosz. A kabbala a Logosz mágiája.

Sok nyelv úgy fordította le a Logoszt a Bibliában, hogy Szó. A német is, az angol is. Károli

Igé-nek fordította. És mi az ige? Iskolai tanulmányaim szerint cselekvést, történést, létezést

kifejező szó. Tehát élő szó. Ezek szerint Károli találóbban fordította le, mert Isten igéje által

cselekvések láncolatát lehet beindítani — vagyis létező, cselekvő, teremtő szó. A kabbala

pedig az Igével való alkotás vagy létrehozás művészete, tehát maga a tudatos teremtés.

Az olvasó nem fog csodálkozni olyan kijelentéseken, hogy pl. a „V” fonetikailag megegyezik az „F”-fel, vagy hogy a „Z” nem összetévesztendő a „C”-vel, mert tudjuk, hogy Bardon a német ábécé és fonetika szerint ismerteti a betűket. Így az is világos lesz, hogy a „W”

a magyar „V”, és hogy miért van az „SZ” az „S” előtt és nem utána, stb. Azon sem kell csodálkozni, hogy „A 22 betűvel lett minden teremtve, ami a mikro- és makrokozmoszban jelen

van.”, miközben ő 27 betűt mutat be. Ez nem azt jelenti, hogy van 5 plusz betű, hanem az

idézett szövegben Bardon a héber ábécé 22 betűjére gondolt, de itt nem a héber kabbalát

ismerteti, arra csak utal néhányszor. Ez a könyv az egyetemes kabbalát ismerteti, ami több

szempontból is sokkal több, mint a héber kabbala (ahogy A kabbalisztikus misztika elmélete

című fejezet végén utal is rá), és ebben 27 hangnak (színrezgésnek) megfelelő betűt mutat be.

Ráadásul ez nem a felső határ, mert ezen felül vannak még hangok, melyek kabbalisztikusan

kimondva alkotó értékkel bírnak. Ezek összetett betűkkel vannak jelölve a latin betűs ábécékben, mint például a magyar CS vagy ZS, vagy akár az angol TH, ami a héber tav-nak ()ת

felel meg. (Ez utóbbi nem szerepel a 27 betű között, a többi 21 héber betű viszont igen.)

5. A bölcsesség aranykönyve. Ez a töredék a Frabato függelékeként jelent meg. Szerkesztői szemszögből túl sokat nem mondhatok róla, olvasóként is csak annyit, hogy sajnálom,

hogy nincs meg az egész. Az a kevés, ami ránk maradt, pengeéles logikával levezetett anyag

a megfoghatatlanról, a hiányzó résszel együtt egy igazi gyöngyszemet képezhetett volna.

Bardon egyik állítólagos tanítványa, Jonny Schwartz (†1998) írt egy könyvet hasonló

címmel (Das Goldene Blatt der Weisheit: oder die Beschreibung der 4. Tarotkarte nach

Franz Bardon), mintha Bardon sugallta volna neki odaátról, bár ezt így nem állítja. Nem

olvastam, kíváncsi sem vagyok rá, akik olvasták, többségükben közhelyes, semmitmondó

írásnak tartják, ami meg sem közelíti Bardon színvonalát. Ugyanez az ember Bardon soron

következő, alkímiáról szóló könyvét is megírta helyette (Die Alchemie – Die Mysterien des

Steins der Weisen: oder die Beschreibung der 5. Tarotkarte des Franz Bardon), erről is hasonlóak a vélemények. A posztumusz kiadványokat a Christof Uiberreiter Verlag jelentette

meg. Schwartz írói álneve Seila Orienta. Ismétlem, saját véleményt nem mondhatok e könyvekről, mások többségi véleményét tolmácsoltam. Én a meglévő Bardon-hagyatékot inkább

tiszteletben tartanám, gondoznám, amit a szerző ránk hagyott, a könyvei valós hibáit korrigálnám, és nem kotnyeleskednék bele azzal, hogy sekélyes színvonalon folytatom azt, amihez

nem értek olyan szinten, mint az elődöm, és amit magasabb hatalmak amúgy is megállásra

kényszerítettek, mert így már eleve borítékolható, hogy semmi jó nem fog kisülni a dologból.

Noha tudom, hogy német és angol nyelvterületen Bardon nevével bármit el lehet adni.
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6. Válaszok Arion mestertől (Franz Bardon). Az igaz, hogy a német Instrument szónak

az egyik jelentése hangszer, de van más jelentése is, mint például szerszám, eszköz, készülék, műszer. Úgy fordítani a mondatot, hogy „Az asztráltest múlandó, csupán hangszere az

örök szellemnek.”, és ezen kívül még három másik helyen hangszert mondani eszköz helyett,

és mindez a kiadóban senkinek nem tűnik fel… hát, nem tudok mit mondani ekkora igénytelenségre, mert ez már több mint figyelmetlenség. Ilyen és egyéb „apróságokon” kívül nem

kevés tördelési és számozási hiba is tarkítja e vékonyka könyvet. Hogy nem tűnt fel senkinek

például, hogy a kérdések számozásánál 32 után 34 következik, vagy 40 után 42, vagy 64

után ismét 64? És folytathatnám, mert itt csak a mentális síkra vonatkozó kérdések sorszámait említettem. Pont ugyanennyi hiba van az anyagi síkra vonatkozó kérdéseknél is. Ilyen

égbekiáltó hibák mellett hogyan bólinthat rá a kiadó, hogy rendben, mehet a nyomdába?

Képtelen vagyok felfogni ezt a szintű trehányságot, és nem hiszem, hogy bármivel is meg

lehetne indokolni. Nem is indokolni kellene, hanem kijavítani kellett volna. Időben. Mielőtt

kinyomtatták. Mert akkor a kiadó nem járatja le magát, hogy még egy mindössze 62 oldalas

könyvecskét sem képes tisztességesen összeállítani. Ennyit a magyar változatról.

Ezt a könyvet ebben a formában (Fragen an Meister Arion [Franz Bardon]) már nem

terjesztik Németországban, hanem Franz Bardon gyűjtemény (Sammlung Franz Bardon)

címen kapható, és hozzá van toldva többek közt a jellemtulajdonságok leírása a négy elemre

vonatkozóan, ami Az igazi beavatás útja első fokozatának lélekiskolázását lenne hivatott

elősegíteni, amely a legfontosabb gyakorlat az összes között. Ez is a prágai tanítványok

feljegyzéseiből lett összeállítva. Jonny Schwartz (Seila Orienta, ritkábban Anion) fordította

csehről németre és bocsátotta Dieter Rüggeberg rendelkezésére. Ezt lefordítottam volna és

közreadnám, ha egy csöppet is értékesnek tartanám. Sajnos sok helyütt zavaros, ellentmondásos, a célnak még hellyel-közzel sem felel meg, és ez nemcsak az én véleményem. Mindehhez még hozzájön a fentebb már említett probléma a flegmatikus és melankolikus temperamentumok felcserélésével, ami itt is jelen van, úgyhogy teljes a káosz.

Ettől nagyságrendekkel hasznosabb ugyanarra a célra Florence Littauer Személyiségünk rejtett tartalékai című könyve. Könnyed (amerikai) stílusban találóan és humorosan

szemlélteti a négy temperamentum jellemvonásait, amiből mindenki felismerheti, mely

temperamentum az uralkodó önmagában és ismerőseiben. A könyv elején egy teszt is segít

önmagunk jellemtulajdonságainak felmérésében, ami eléggé pontosan rámutat, hogy a négy

temperamentum (a négy elem) milyen arányban oszlik meg bennünk, külön csoportosítva

a jó és a rossz tulajdonságokat. A szerző — vallási világnézete révén — nem említi az

elemeket, tehát nem rendeli a temperamentumokat az elemekhez, de mire kézbe vesszük a

könyvet, már tudjuk, hogy melyik temperamentum melyik elemhez tartozik.

Egy másik könyv is nagy segítséget nyújt a négy temperamentum behatóbb tanulmányozásához, ami bár nem helyettesíti Littauer könyvét, de kiegészíti, kibővíti azt, és más

perspektívából világítja meg ugyanazt. Ez már kevésbé könnyed (német) olvasmány, viszont annál mélyebb és gondolatébresztőbb. Hajo Banzhaf: A négy elem. Ebben is van teszt,

ami segít felismerni önmagunk jellemvonásait az elemekre vonatkozóan.

E két könyvet ebben a sorrendben (többször) elolvasva, tanulmányozva és alaposan

feldolgozva, a négy temperamentum karakterjegyeiben magabiztos jártasságot szerzünk,

ami elengedhetetlen a gyakorlat precíz végrehajtásához és a továbblépéshez. Littauer könyve fonalat ad a kezdők kezébe, és széleskörű alapismereteket biztosít. Banzhaf könyve pedig ezekre az alapokra építve, haladó szinten mélyíti el az ismereteket, melyeket az önálló

gondolkodásra képes olvasók már maguktól tovább szőhetnek — a tárház kimeríthetetlen.

Akinek nehézsége van e könyvek beszerzésével, vagy nem elégszik meg az interneten fellelhető trehányul szerkesztett és hiányos változatokkal, az a címlap alján levő email címen

kérhet tájékoztatást az elérhetőségükkel kapcsolatosan.
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7. Emlékek Franz Bardonról. Ez a fordítás jóval több hibát tartalmaz, mint a többi —

ezért nevezem fent nyersfordításnak —, de mivel eddig nem lett kiadva könyvként, csak az

interneten terjed, és azt sem tudom, hogy egyáltalán szándéka volt-e a fordítónak, hogy a

munkája abban a félkész állapotban nyilvánosságra kerüljön, ezért nem volna etikus részemről a fordítást kritikával illetni. Ebben is minden hibát javítottam, amit felleltem.

A könyvben fia és egy tanítványa beszél Bardonról. Hogy a beszélgetés milyen körülmények között zajlott le, személyesen Dieter Rüggeberggel vagy levelezés útján, nem tudom, a könyv erre nem tér ki, nincs benne előszó, de olyan benyomásom van, mintha írott

szöveg lenne, és nem szóban elhangzott. Vagy ha szóban hangzott el, akkor a szöveg később

erősen át lett szerkesztve. Először Lumír beszámolója olvasható, melyben többször utal az

utána következő tanítvány beszámolójára (ami már eleve komoly szerkesztési malőr, hacsak

ennek körülményei nincsenek egy előszóban tisztázva). Itt-ott a tanítvány is utal Lumír beszámolójára, de mivel ez a második beszámoló, ezért ez logikus. A könyv születésének körülményei számomra rejtély marad, bár nem is igazán lényeges, ezért nem járok utána.

Az elbeszélésekből betekintést kapunk Bardon mindennapjaiba. Főleg azoknak fog tetszeni e szerény terjedelmű kiadvány, akik Bardonra mint magánemberre és családapára kíváncsiak. Sok fénykép illusztrálja a könyvet, én ezeket a német és angol kiadásoktól eltérően a könyv végén gyűjtöttem össze. Itt jegyzem meg, hogy ezeken a képeken kívül közzéteszek olyan Bardonnal kapcsolatos képeket is a kötet legvégén, amiket eddig nem publikáltak egy könyvben sem, csak az interneten bukkantam rájuk. Az egyik ilyen a második

oldalon található valaha színes fénykép is, amely Otti Votavova prágai lakásában készült

Bardonról. Hogy melyik évben, azt nem tudom, talán a könyvei írásának idején.

A tanítvány, a titokzatos dr. M. K. úr teljes neve Milan Kumar. Valószínűleg azért

ragaszkodott neve titokban tartásához, hogy megőrizhesse magánszféráját. Más okra nem

tudok gondolni. Szerintem személyes ismerősei közül sem sokan tudhattak életének hermetikus oldaláról. Már nincs köztünk, így semmilyen hátrány nem éri, ha kiírom a teljes

nevét. A könyvben végig „Dr. M. K.”-nak van titulálva, ami eléggé merevvé, amolyan hivatalos, bürokratikus hangvételűvé teszi az olvasást, ezért változtattam rajta egy kicsit. Életszerűbb a monogram helyett Milan Kumart mondani, és a doktori címét sem tartom fontosnak minden egyes alkalommal kihangsúlyozni, csak a címben és a fejezetcímekben.

A könyv utolsó részében (701. oldal, de az azt megelőző rész utolsó bekezdése is már

idetartozik a 699. o. lap aljától) Kumar hermetikáról írott rövid értekezése lenyűgöző. Csak

a legjobbakat mondhatom róla. Átfogó, tömör, velős, józan, ésszerű gondolatok. Kifejezőbben, bölcsebben — és rövidebben — nem is lehetne megfogalmazni. Szinte minden mondatának súlya van. Rengeteg megszívlelendő tanáccsal látja el a hermetika iránt érdeklődőt.

Nem veszít az olvasó, ha netán ezzel az olvasmánnyal kezdi a hermetikával és Bardon műveivel való ismerkedést. Stílusában a kiegyensúlyozott magabiztosság mellett kiérződik a

végtelen alázat, észosztásnak nyoma sincs. Ritka gyöngyszem. Szívesen olvasnám a könyveit, ha írt volna. Milan Kumar méltó tanítványa volt Franz Bardonnak.

*

És végül a szerzői jogok problémájáról néhány keresetlen szóban. Erre csak azért térek ki,

mert már történt velem olyan bizarr és szürreális eset, hogy szerzői jogok állítólagos megsértése miatt vádat emeltek ellenem. A jogerős ítéletben természetesen felmentettek a vád alól.

Ha a Bardon-trilógia és a vele kapcsolatos összes többi könyv — a szöveggondozást

illetően kifogástalan, vagy legalább olyan minőségben, mint ez — megvásárolható lenne a

könyvesboltokban, mint ahogy annak elvárhatóan lennie kéne, akkor semmi nem indokolta

11



volna ennek az elektronikus kötetnek a létrehozását, és nem is töltöttem volna hosszú hónapokat azokkal a szerkesztői, fordítói és korrektori munkákkal (ingyen), amiket normális

esetben a kiadóknak kellett volna elvégezniük (pénzért). Az „elhivatott” kiadók dilettantizmusa és vérforraló nemtörődömsége tette szükségessé, hogy ez a kötet megjelenjen, és

mindaddig elérhető legyen, amíg csak kereslet van rá. Tehát nem sírni kell a szerzői jogok

vélt megsértése miatt (amiből nekem egy fillér bevételem nincs, hasznom meg pláne, csak

rengeteg belefektetett, noha szívből jövő munkám), vagy sértődötten a hatóságokhoz rohangálni kétes kimenetelű jogorvoslatért, ami akár vissza is üthet, hanem tisztességesen, lelkiismeretesen végre kellett volna hajtani az elvállalt feladatot, ha már olyan magasztos feladatra vállalkoztak ezek a kiadók, hogy Bardon könyveit — a téma komolyságát megillető

szakmai minőségben — gondozzák, és a magyar olvasóközönség számára mindaddig polcokon tartják, amíg a kereslet azt indokolttá teszi. Ez lett volna önként vállalt kötelességük,

és ez lett volna mindenki érdeke. Az érintett kiadók minősíthetetlen hozzáállásának természetes következménye ez a hiánypótló kötet, ami reményeim szerint minden olyan keresőhöz eljut, aki a legmagasabb megismerésekre vágyik.

Tudom, hogy érvem nem jogi, hanem erkölcsi kategória. De azt is tudom, amit már

majdnem mindenki elfelejtett, hogy a jogrendszert azért hozták létre, hogy minden korban

az adott korszellem erkölcsi értékrendjét védelmezze és felügyelje. A jogrendszer csak akkor tölti be szerepét, ha ezt teszi. Ha nem ezt teszi, akkor szimplán visszaél a hatalmával.

Normális körülmények között a jog és erkölcs fedik egymást. Abnormális körülmények

között nem. Akiknek az abnormális körülmények kialakítása és fenntartása az érdekük,

azok az erkölcsöt relativizálják, egyrészt hogy ezzel a jogot a maguk önző érdekeinek megfelelően leválaszthassák az erkölcsről, másrészt hogy megingassák az emberek magasabb

eszmeiségbe vetett hitét. Mivel a relativizálás eltéríti az embereket az értékelvű gondolkodástól, ezért ezzel a módszerrel gyerekjáték lehúzni a könnyen befolyásolható tömegeket a

sötétség és igénytelenség mocsarába, és így már könnyűszerrel lefegyverzik azokat a keveseket, akik megütköznek a jogrendszer szembetűnő visszásságain. Azok pedig, akik az erkölcstől elfordult jogrendszert kritikátlanul kiszolgálják, a zsarnoki önkényt erősítik. Noha

a jog mára mindenek fölé emeltetett, az erkölcshöz pedig a közfelfogás szerint már csak az

„életképtelen, idealista, naiv emberek” ragaszkodnak, én a jog és az erkölcs között mégis

mindig az erkölcsöt választom, mert ha konfliktus áll fenn az ember alkotta — tehát tökéletlen és gyakran szándékosan öncélú — törvények és a lelkiismeretem között, akkor magától értetődően a lelkiismeretem hangja a mérvadó. Elnézést, hogy ez ilyen hosszúra nyúlt,

de kénytelen voltam részletekbe menni, hogy a jelenlegi, igazságszolgáltatás köntösébe bújtatott jogszolgáltatás problematikáját — az alapjaitól való megfosztását — úgy világítsam

meg, hogy az mindenki számára egyértelmű és világos legyen.

Pintér Zoltán

2018. február
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ELŐSZÓ

Franz Bardon 1909. december 1-jén született Kathareinben (ma Kateřinky), Troppau (ma

Opava) egyik városrészében (Osztrák-Magyar Monarchia, ma Csehország), és 1958. július

10-én halt meg Brünnben (Csehszlovákia, ma Csehország). Opavában a népi és polgári iskolába járt és szerelő végzettséget szerzett. Frabato művészneve a Franz, a Bardon, a

Troppau és az Opava szavak rövidítéséből keletkezett. Hogy az emberek figyelmét a mágia

tudományára felhívja, bemutatta közönségének a valódi mágia lehetőségeit. A húszas évek

végétől művészként lépett fel Németországban, majd 1945-től 1951-ig hazájában, Csehszlovákiában.

Fő foglalkozása azonban a természetgyógyász tevékenység volt, amit 1941-ben kezdett

meg. Münchenben szerezte meg az ehhez szükséges képesítést. Orvoshiány miatt 1945-ben

néhány hónapra megbízták egy kórház vezetésével. Mivel gyógyítási módszereivel szokatlan sikereket ért el, például meg tudta gyógyítani a második szakaszáig kifejlődött rákot, az

európai gyógyászatot gyakorló orvosok 1958-ban hecckampányt indítottak ellene, ami

1958 áprilisában letartóztatásához vezetett. Még a vizsgálati fogság alatt, tehát mielőtt ítéletet mondtak volna felette, kórházban meghalt egy régi betegségében, aminek a kezeléséhez megtagadták számára a gyógyszereket.

Ennek a műnek a különleges keletkezési története miatt meglehetős önfegyelemre volt

szükségem, hogy a könyvet Franz Bardon neve alatt jelentessem meg. Végül is a téma fontossága döntött. Hogy az igazsághoz hűek maradjunk, nem szeretném elhallgatni, hogy

Franz Bardon ehhez a könyvhöz legfeljebb a tények vázát szolgáltatta. A hiányok kitöltését

és kiszínezését idő hiányában teljesen titkárnőjére, Otti Votavovára bízta. Sajnos a hátrahagyott kézirat nem volt alkalmas a nyomtatásra, ezért dolgoztam át.

A regényben szereplő páholy teljes nevét is fel kell fedni. Az FOGC a Freimaurerischer Orden der Goldenen Centurie rövidítése, ami azt jelenti: Arany Százak Szabadkőműves Rendje. A „centurie” latin kifejezés, századot jelentett a római hadseregben.

A továbbiakban szeretnék néhány dolgot továbbadni abból az ismeretanyagból, amiről

Otti Votavovát saját szavai szerint közvetlenül Franz Bardon tájékoztatta. Ezek szerint

Adolf Hitler egy 99 tagból álló páholy tagja volt. Ezen kívül Hitler és néhány bizalmasa a

Thule Társaság tagjai voltak, ami egy tekintélyes tibeti fekete mágiát gyakorló csoport végrehajtó eszköze volt csupán. Ez a csoport a Thule Társaság tagjait saját céljaira használta

fel. Hitler több hasonmással rendelkezett, akik álcázásképpen a legkülönbözőbb alkalmakon helyettesítették.

A nácik figyelmét egyik tanítványa és barátja, Wilhelm Quintscher (Rah Omir Quintscher) hanyagsága hívta fel Franz Bardonra. Quintscher nem semmisítette meg a Bardonnal való levelezését, noha Bardon megkérte rá. Így került a nemzetiszocialisták látókörébe.

Korbácsolás közben Quintscher elvesztette önuralmát. Kimondott egy kabbalisztikus formulát, mire kínzói azonnal megbénultak. Amikor később semlegesítette a formula hatását,

bosszúból lelőtték.

Hitler magas pozíciót ajánlott fel Franz Bardonnak, ha mágikus képességeivel segít

neki megnyerni a háborút, és még el is kellett volna árulnia a Földön teljesen szétszórva

található másik kilencvennyolc 99-es páholy címét. Amikor Franz Bardon megtagadta a

segítséget, Hitler utasítására a legkegyetlenebb kínzásoknak vetették alá. 1941. június 13án letartóztatták, és 1941 októberéig tartották fogva Breslauban, majd Troppauban. Szabadulása után természetgyógyászként dolgozott haláláig, a háború alatt Münchenben, majd

szülővárosában, Troppauban.

17



A háború után Franz Bardon mágikus képességeivel megállapította, hogy Hitler DélAmerikába menekült, és hogy ne ismerjék fel, átoperáltatta arcát.

Hitler meneküléséről még annyit jegyeznék meg, hogy a Bild-Zeitung 1979/5. száma

arról írt, hogy Hitler magánrepülőgépét megtalálták a dél-amerikai dzsungelben. A legfontosabb kérdést, hogy „hogyan került Hitler repülőgépe oda, és ki ült benne?”, jellemző módon, nem tették fel.

Ezzel ér véget az Otti Votavovától származó tények közlése. A sok éve tartó ismeretségünk során meggyőződtem róla, hogy Otti Votavova szereti az igazságot.

A kötetben közölt képeket — Hermész Triszmegisztosz, Lao Ce, Mahum Tah-Ta és

Shamballa — eredetileg Hans Albert Müller: A nyugati Buddha útja című könyvéből vettük

(1930 — Verlag des Ordens der Weltvollendung). Erről a tényről csak a Frabato legutóbbi

kiadása után értesültem. Amennyire ki tudtam deríteni, a rajzokat egy mágikus képességekkel rendelkező festő festette, elkészítésükhöz Franz Bardon a mágikus tükörrel nyújtott segítséget.

Arról, hogy bármilyen paktum megkötésével mindig hátrányokkal is számolni kell,

Franz Bardon A mágikus idézés gyakorlata című művében részletesen ír. Aki alaposan tanulmányozta az okkult tudományokat, annak nem lesz nehéz a páholyok, rendek, szekták

és körök megítélése. Ahol a szellemi iránymutatásért pénzt vagy esküvel való kötődést követelnek, és a magasabb köröknek titkaik vannak, amelyek az alacsonyabb körök előtt

rejtve maradnak, ott minden érdeklődőnek a legnagyobb elővigyázatossággal kell eljárnia.

Ami a könyvünkben ábrázolt eseményeket és jelenségeket illeti, ezek a mágikusan képzett emberek számára vannak fenntartva. Az emberiségnek meg kell elégednie azzal, hogy

a kozmoszban sok bizonyítékot kizárólag szellemi eszközökkel lehet megszerezni.

Dieter Rüggeberg

Wuppertal, 1995. február
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1. FEJEZET

Az egyesület székházának nézőkkel teli előadótermében pezsgett az élet. A műsor első részében tapasztaltakat izgatottan tárgyalta a közönség. „Ki ez a Frabato?” „Végre egyszer

tényeket is látunk!” „Mindez csak trükk és csalás!” Vajon hihet-e még az ember az érzékeinek? A lelkesedés és a kétség ellentétes érzelmei uralták a kedélyeket.

Gong jelezte a szünet végét. Gyorsan megteltek a széksorok, elhalkultak a beszélgetések, és miközben lassan felemelkedett a függöny, elsötétedett a terem.

Hatalmas kristálycsillár világította meg a színpadot, középen volt egy nagy, sötétkék

brokátterítővel leterített kerek asztal, mögötte, jobbra egy fotel, balra félkörben pedig tíz

szék volt elhelyezve. A színpad berendezése nem olyan hatást keltett, mintha ott egy varázsló akarná megkezdeni az előadását. Semmiféle úgynevezett mágusok előadásairól ismert segédeszköz nem volt látható.

Frabato belépett a színpadra és meghajlással üdvözölte közönségét. Szmokingja és

megjelenése komolyságot parancsolt, de barátságos mosolya felszabadító hatást tett mindazokra, akiket még a mágia gondolata is úgy általában borzongással tölt el.

Elcsendesedett az üdvözlő taps, és Frabato megkezdte előadását.

— Hölgyeim és uraim! Miután a program első részében megmagyaráztam, és kísérletekkel is bemutattam a szuggesztió és az önszuggesztió alapfogalmait, most egy másik témára szeretnék rátérni. Az animális magnetizmus nagy hatással van az ember életére, ezért

szeretném megismertetni önöket ezzel az erővel.

— Világunk minden tárgyát elektromos és magnetikus erők uralják. Az anyagok elektromos erőket vezető vagy tároló képessége azonban nagyon különböző. Ez a tudás talizmánok előállításához is rendkívül fontos, de ezzel természetesen most nem foglalkozunk. Itt

és most a magnetizmust szeretnénk megmagyarázni, és kísérletekkel fogjuk bizonyítani létezését.

— Az animális magnetizmus a tökéletes életelem. Ez az életerő és életanyag képezi

minden létező élet alapját a Földön, de ugyanez a magnetizmus köti össze földgolyónkat a

földövi zónával, amit túlvilágnak is neveznek. Ezen kívül összeköttetést teremt az emberek

között. Az embernek ez a kisugárzása, és kisugárzásának ereje az ember akaratának erejétől

és tisztaságától, jellembéli tulajdonságaitól, szellemi érettségétől függ. Ugyanezekből ered

az ember egészsége is.

— Ez a magnetikus kisugárzás különösen erős azoknál, akik tudatosan képezik szellemüket és lelküket, rendelkeznek önuralommal, és képesek irányítani sorsukat. Ezek az emberek életerejük segítségével erősebbé tudják tenni gondolataikat és akaratukat, ezáltal

rendkívüli dolgokat képesek megtenni. Az animális magnetizmus tehát létező, valóságos

erő, amiből törvényszerűen az is következik, hogy éppúgy felhasználható pozitív, mint negatív célokhoz. De ugye, ismerik a közmondást: ki mint vet, úgy arat? Ezek a szavak közvetlenül a karma és az igazság törvényeire utalnak, ezért a valódi mágus kizárólag pozitív

célokat fog követni. Az életmagnetizmus segítségével egy jól képzett mágus gyógyítani

különösen sikeresen tud, én magam is éppen ezért érdeklődöm jobban e jelenség iránt.

— Néhány kísérlet segítségével szeretném bemutatni, milyen titokzatos tulajdonságokkal és erőkkel áll kapcsolatban az animális magnetizmus. Megkérek három nézőt, hogy

legyen segítségemre itt a színpadon.

Halk moraj futott át a termen, miközben Frabato várakozott.

Majd, hogy a nézőket egy kissé felbátorítsa, mosolyogva így szólt:
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— Nem kell semmitől tartaniuk, senkivel sem fog történni semmi rossz. Most kérem,

jöjjenek fel hozzám a színpadra!

Egy csinos szőke hölgy felállt és bátortalan léptekkel indult a színpad felé.

— Lássuk csak — tréfálkozott Frabato —, mindig azt mondják, hogy a nők a gyengébb

nem, de ez a hölgy az ellenkezőjét bizonyítja a jelenlevő uraknak.

A teremben nevetés hallatszott, és azonnal egy fiatalember sietett a színpad felé, majd

egy idősebb hölgy követte.

— Köszönöm a segítséget — fordult Frabato a kísérleti személyek felé —, most kérem,

hogy egy rövid időre bocsássák rendelkezésemre egy-egy tetszés szerinti személyes tárgyukat, és tegyék azokat ide az asztalra.

Elsőként a szőke hölgy tett az asztalra egy ezüst karórát. A fiatalember, aki egy kissé

könnyelmű ember benyomását tette ezzel az emberekre, tárcáját helyezte a karóra mellé.

Miután Frabato bátorítóan rámosolygott, az idősebb hölgy levette a nyakláncát, és a másik

két tárgy mellé az asztalra tette.

— Bevezetésként — fordult Frabato ismét a közönség felé — egy pszichometrikus kísérletet fogok bemutatni, ami bizonyítja, hogy minden ember valamiféle lenyomatot hagy

azokon a tárgyakon, amelyekkel érintkezésbe kerül. A tárgyak kora ebben semmi szerepet

nem játszik. Éles szemem előtt több ezer éves tárgy esetén is feltárulna minden részlet. Ezt

fogom bebizonyítani a rendelkezésemre bocsátott három tárgy segítségével.

Odalépett az asztalhoz, kezébe vette az ezüst karórát, és lassú léptekkel, gondolataiban

mélyen elmerülve néhányszor fel-alá sétált. Egyszer csak megállt, homlokára helyezte az

órát és egy pár pillanatig mereven állt távolba néző tekintettel. Azután, mintha egy álomból

ébredne fel, a szőke hölgyhöz fordult.

— Úgy látszik, hogy ön komolyan kételkedik képességeimben, különben nem ajánlott

volna fel a kísérlethez egy olyan órát, amit a nővérétől vett kölcsön. Megállapítottam, hogy

ön gyakran viseli a nővére tudta nélkül, amikor ő Berlinben tartózkodik. Ez az óra egy

nagynéni bérmálási ajándéka, aki egy baleset következtében halt meg. A nagynéni halála

volt az oka, hogy a nővére már nem használja ezt az órát. Biztosan bosszankodna, ha tudná,

hogy ön viszont igen.

A hölgy arcán zavarodottság és szégyen tükröződött, és ez nyilvánvalóvá tette, hogy

Frabato mindent helyesen látott.

A fiatalember hirtelen megpróbálta elvenni az asztalról tárcáját. Frabato azonban megelőzte, kezében méregetve a tárcát és így szólt:

— Úgy látszik, hogy nem tiszta a lelkiismerete, kedves uram, ezért azonnal utánanézek,

mi rejtőzik itt.

Néhány pillanatig a tárcára összpontosított, majd folytatta.

— Ön még nagyon fiatal, de máris mindent túlzásba visz, mert két lányt is becsapott.

A tárcájában levő képen látható lány csak azért tanúsított ön iránt vonzalmat, mert légvárakat épített számára. Ezen kívül látok egy szerelmeslevelet, amit egy másik lánynak írt, akit

nem régen ismert meg egy rendezvényen, és aki kacér viselkedésével keltette fel a figyelmét. Az ön személyes ügyei nem tartoznak rám, de biztosíthatom, hogy egyik hölggyel sem

lesz boldog.

A fiatalembert zavarba hozta, hogy ennyire átláttak rajta, és kissé bizonytalanul válaszolt.

— Nem szeretnék az ön közelében élni, mert még a legtitkosabb gondolataimat sem

érezném biztonságban.
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Frabato visszatette a tárcát az asztalra, és a nyakláncot vette kezébe.

— Az ön ékszeréről egy egész regényt lehetne írni — mondta a nyaklánc tulajdonosának. — Ez a nyaklánc sok jó és rossz időt is átélt. Első tulajdonosai nagyon gazdag francia

nemesemberek voltak, akiket guillotine-nal végeztek ki a forradalom idején. Ez a nyaklánc

mind a mai napig minden tulajdonosának bizonyos mértékű szerencsétlenséget hozott. Önnek sokáig csekély összegű hadi nyugdíjjal kellett beérnie, miután a férje elesett a nagy

háborúban. Kétszer láttam a nyakláncot zálogházban, de mindkét alkalommal visszakerült

tulajdonosához.

Frabato hallgatott, mivel a hölgy könnyekben tört ki. A közönség csendben és mozdulatlanul ült. Frabato visszatette a nyakláncot az asztalra, és ismét a közönséghez fordult.

— Hölgyeim és uraim! Minden tárgy magában őrzi egész történetét. Csekély bepillantást kaptak a múltba- és a jövőbelátás sokoldalú lehetőségeibe.

A hangos tapssal feloldódott a nézők feszültsége, és amikor ismét csend lett, Frabato

így folytatta:

— Most arra szeretném kérni mindhárom segítőmet, hogy két semleges megfigyelő kíséretében hagyják el a termet.

Egy szemüveges úr és egy fekete ruhába öltözött hölgy hajlandónak mutatkozott erre,

és a kísérleti személyekkel együtt elhagyták a termet.

— Most a három tárgyat pontosan meghatározott tulajdonságokkal fogom feltölteni,

hogy bebizonyítsam önöknek a magnetizmus akarattal kapcsolatos hatásait, amelyek azonnal hatni fognak, amikor valaki megérinti a tárgyakat. Azt azonban önök mondják meg,

hogy milyenek legyenek ezek a hatások. Kérem, nevezzenek meg hatásokat, amelyeket az

asztalra helyezett tárgyaknak kell kiváltaniuk azokban a személyekben, akik megérintik

azokat.

Egy, a terem közepén ülő úr azt a javaslatot tette, hogy az ezüstóra hangos nevetést

váltson ki, amivel Frabato is egyetértett. A második javaslattal is mindenki elégedett volt,

hogy a tárca könnyekkel kísért sóhajt váltson ki.

Most már csak a nyakláncra vonatkozó javaslat hiányzott. Egy hölgy kapott szót, aki

az első sorban ült.

— Mivel ez a nyaklánc már sok embernek hozott szerencsétlenséget, azt javaslom,

hogy aki először megérinti, ijedten dobja el.

A hosszas taps feleslegessé tett további javaslatokat. Frabato most elhelyezte a tárgyakat az asztalon, majd néhány pillanatig mindegyik tárgy előtt, erősen összpontosítva, jobb

kezével néhány mozdulatot tett a tárgyak fölött, maid ismét a közönséghez fordult.

— Hölgyeim és uraim, a munkámat elvégeztem! Hogy senki ne tudja azt állítani rólam,

hogy hipnózissal dolgozom, a büfébe távozok. Kérem, hogy két független személy kísérjen

el engem önök közül. Hívják be a kísérleti személyeket, és kérjék meg őket, hogy vegyék

magukhoz tulajdonukat. Pontosan tíz perc múlva ismét megjelenek a színpadon.

Frabato két úr kíséretében elhagyta a termet, akik nem sokkal ezután visszatértek a

kísérleti személyekkel és azok kísérőivel. A szőke hölgy, a fiatalember és az idős hölgy

kissé bizonytalanul közeledtek az asztalhoz, hiszen a közönség várakozással teli feszültséggel figyelt.

A három kísérő úr elmondta nekik a színpadon, hogy magukhoz vehetik tárgyaikat, és

elfoglalhatják ülőhelyeiket.

A szőke hölgynek sürgős volt a dolog, egy gyors mozdulattal az órája után kapott, és a

következő pillanatban éles nevetésben tört ki, ami az egész teremre átterjedt.
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Miközben helyére ment, a másik két kísérleti személy kissé csodálkozva tétovázott.

Nemsokára a fiatalember a tárcája után nyúlt. Még nem tette teljes egészében a zsebébe,

amikor hirtelen könnyek gördültek arcán, és egy sóhajtól megrázkódva, kezébe rejtette arcát. Néhány pillanat múlva összeszedte magát, és — taps kíséretében — elhagyta a színpadot.

Az idős hölgy az éppen átélt hatásoktól teljesen elbizonytalanodva állt a nyaklánca

előtt. Végül is a nyaklánc után nyúlt, de a következő pillanatban a színpad egyik sarkába

hajította azt. Miközben még mindig saját tettén csodálkozva átvette a láncot egy segítőkész

úrtól, a közönség tapssal köszöntötte a kísérleti személyeket.

A színpad teljesen kiürült. Kis idő múlva kinyílt a terem ajtaja, és a közönség lelkes

üdvözlésétől kísérve ismét megjelent Frabato. Rugalmas léptekkel felment a színpadra, és

mosolyogva így szólt:

— Jó hangulat van, úgy látom, jól szórakoztak. Most szeretnék megkérni tíz önként

jelentkezőt, akik valamilyen módon betegnek érzik magukat, hogy jöjjenek a színpadra.

Sok néző igyekezett a színpad felé. Gyorsan elfoglalták az ülőhelyeket az asztal mögött, a többieknek vissza kellett térniük a helyükre.

Frabato mindenki előtt megállt néhány másodpercig, és orvosi nevén megnevezte az

illető betegségét. Az érintettek arcán meglepetés látszott a gyors és pontos diagnózis hallatán. Frabato ekkor a színpadon ülőkhöz fordult:

— Kedves vendégeim, mindannyiuk arcán látom, hogy mennyire bíznak bennem, és

hogy teljes gyógyulásukat, vagy legalábbis szenvedésük csökkenését várják tőlem. Jól képzett akaraterőm segítségével lehetőség szerint igyekszem mindenkinek segíteni. Még ha

bizonyos esetekben nem is lehetséges azonnal a teljes gyógyulás, mindenkinek érezhető

megkönnyebbülést tudok ígérni. Kérem, maradjanak ülve, nyugodt, laza tartásban.

Miután a közönségtől csendet kért, leült egy székre, ahol mindenki jól megfigyelhette.

Becsukta szemét, és néhány másodperc múlva teljesen megmerevedett.

Körülbelül egy perc múlva kinyitotta szemét, felugrott a székről és minden egyes betegtől megkérdezte, hogy érzi most magát: „Kitűnően!” „Csodálatosan!” „Mint aki mindentől megszabadult!” — hangzottak a válaszok. A betegek arca jól láthatóan felderült a

megerősödött életerő hatásától, és mindenki személyesen mondott köszönetet, mielőtt elhagyta a színpadot.

— A mai előadás ezennel véget ért — fordult Frabato ismét a közönséghez —, de nem

szeretném elmulasztani, hogy meghívjam önöket a holnapi előadásomra. Jó éjszakát kívánok.

Taps kíséretében tűnt el öltözőjében. Frabato nem sokkal ezután egy mellékkijáraton

elhagyta az épületet, és taxival a szállodájához vitette magát.

Amikor megérkezett a szállodába, üdítőitalt rendelt, meghagyta, hogy másnap reggel

hány órakor ébresszék fel, majd bezárkózott a szobájába.

Frabato éppen befejezte meditációját, amit mindig lefekvés előtt szokott végezni, amikor kopogtak az ajtón. A londiner elnézést kért a késői zavarásért, és jelentette, hogy a

szálloda halljában egy úr várakozik, aki mindenképpen beszélni óhajt vele, még a késői

időpont ellenére is.

Frabato elgondolkodva nézett a sajátos névjegykártyára, amit a londiner adott át neki.

A kártya közepén egy nagy körben egy kisebb kör volt látható, körülötte a kört keresztező

háromszög. A körtől jobbra és balra két sárkány. A kártya hátlapján csak egy név állt: Hermes. A kártya aranyozott nyomással készült.
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Némi gondolkodás után Frabato megkérte a fiatalembert, hogy vezesse a késői vendéget a szobájába.

Nem sokkal ezután Frabato egy elegáns, őszülő urat fogadott. A látogató csak késő

éjjel hagyta el a szállodát. Arca feldúlt volt, ami különleges élményekre utalt.
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2. FEJEZET

A titkos, és még okkultista körökben is félelemmel emlegetett FOGC páholy tagjai Drezdába érkeztek egy közgyűlésre. A gyűlésterem egy nagy villában volt, amely egy magántulajdonban levő park közepén rejtőzött, magas kerítések és óriási méretű fák mögött.

A páholy nagymestere a 99 tag közül 98-at hívott meg a mai gyűlésre. A tagok már

jóval az ülés kezdete előtt megérkeztek, és elfoglalták helyüket a két hosszú asztal mellett.

Amikor a nagymester belépett a terembe, a beszélgetés elcsendesedett. Helyettese kísérte, aki egyszersmind a jegyző tisztségét is betöltötte. A nagymester a terem bejáratával

szemben, egy emelvényen foglalt helyet, az íróasztal mögött. Megrázott egy csengőt, amitől

egyszerre teljes csend lett a teremben. Emelt hangon a páholy testvéreihez fordult:

— Kedves testvéreim! A mai ülést ezennel megnyitom. Örömmel tölt el, hogy kivétel

nélkül mindannyian eleget tettetek meghívásomnak. Mint ahogyan az a páholy törvényei

szerint ismert, nagygyűlést csak különösen fontos események alkalmából hívunk össze. Valószínűleg már feltűnt nektek, hogy Silesius testvér ma hiányzik körünkből. Sajnos, bűnösnek találtatott a páholy titkainak elárulásában, és napirendünk első pontjaként ítéletet mondunk felette. A napirend második pontja az egész Drezdában ismertté vált Frabato mágusra

vonatkozik.

— Kedves testvéreim, mindannyian tudjátok, hogy Silesius testvér már elérte páholyunk beavatási szintjének 25. fokozatát, és így tökéletesen tudatában kellett lennie vétkének. Túlbuzgósága vezette oda, hogy egyik barátjának elárulta az elemlények megidéző

rítusait.

— A páholyunkra vonatkozó törvények szerint az eskü megszegése és a titkok elárulása halállal büntetendő. Az ítélet azonban csak minden jelenlevő tag titkos szavazása után

válik érvényessé. Bár az említett személy a barátom, nem találok mentséget viselkedésére,

és átengedem őt: ti ítéljetek felette.

Feszültség járta át a jelenlévő testvéreket, és izgatottan suttogtak egymás között. Néhányan dühösek voltak, miközben mások szinte meredten ültek.

A jegyző minden jelenlévőnek átnyújtott egy borítékot, benne üres papírlappal. Az igen

vagy nem szavaknak kellett dönteniük páholybeli testvérük életéről vagy haláláról. Az igen

a halált jelentené, megsemmisítő sugarak útján, a nem a szabadságot és az életet.

Sokan gyorsan leírták az ítéletet kimondó szót, mások egy ideig bizonytalanok voltak,

és néhányan nem tudták elrejteni remegésüket, miközben leírták ítéletüket. A hamis könyörületnek azonban itt nem volt helye, hiszen a páholy titkainak elárulása az egész páholyra

nézve nagy veszélyeket rejtett.

A jegyző végre összegyűjtötte az összes borítékot egy faládikában, kivette a papírlapokat, és a válaszok szerint két halomba gyűjtötte. A testvérek némán figyelték a jegyzőt.

A jegyző gondosan megszámlálta a papírlapokat, és feljegyezte az adatokat. A máskor

egyébként pirospozsgás arca most sápadt lett, miközben még egyszer ellenőrizte, hogy jól

számolt-e. Ezután tudatta az eredményt a nagymesterrel.

A nagymester a számokra meredt, arcán egy olyan ember ijedtsége tükröződött, aki

tudatára ébredt annak, hogy egy jó barátját halálra ítélték. Izgatottan állt fel.

— Kedves testvéreim! — kezdte reszkető hanggal. — A szavazás eredménye Silesius

ellen szól, aki 51 szavazattal 47 szavazat ellenében halálra ítéltetett. Törvényeink szerint az

ítéletet egy hónapon belül végre kell hajtani. De mivel Silesius testvér okkult képességei

alapján fel tudja ismerni, hogy mi vár rá, és valószínűleg megpróbálja elkerülni a halált, az

24



ítéletet 24 órán belül végrehajtjuk. Barátjára, akinek elárulta a páholy titkait, ugyanez a sors

vár!

— Most kérem azt a 21 testvért, akik a harci telepátia mesterei, hogy az ülés befejezése

után maradjanak itt, hogy a megsemmisítő sugarakkal végrehajtsuk az ítéletet.

Bár a halálos ítélet mélyen megrendítette a nagymestert, hamar összeszedte magát, és

nyugodt hangon folytatta:

— Miután a napirend első pontját elintéztük, most Frabato esetével fogunk foglalkozni.

Néhányan a jelenlevő testvérek közül részt vettek Frabato előadásain, és közelről meg tudtak győződni képességeiről. Bizonyítottnak tekinthetjük, hogy Frabato trükkök nélkül dolgozik. Kísérletei felülmúltak minden várakozást, és — igen — sokkal jobbak voltak, mint

amilyeneket testvéreink közül sokan egyáltalán képesek véghezvinni. Hermes, egyik legügyesebb testvérünk meglátogatta Frabatót, hogy megítélje képességeit. Most Hermes testvérünk fog beszámolni arról, hogy mit tapasztalt.

A testvérek közül most felemelkedett az az előkelő úr, aki Frabatót az éjszaka meglátogatta. A nagymester felszólítását követve így szólt:

— Frabatónál tett látogatásomhoz a legjobb asztrológiai időpontot választottam, és

megfelelően figyelembe vettem az elemek analógiáját, hogy előnyös helyzetbe kerüljek.

Ezen kívül reméltem, hogy az éppen befejezett előadás után Frabato fáradt lesz, amit ki

tudok használni, hogy jobban tudjam befolyásolni.

Majd így folytatta:

— Látogatásom szokatlan időpontját egy halaszthatatlan utazással indokoltam meg,

amire Frabato élesen rám nézett, majd könnyed mosollyal nyugtázta, anélkül hogy valamit

is szólt volna. Ezután sokat ígérően ismertettem páholyunk tagságának előnyeit, rámutattam, mi mindent nyerhet ezzel. Egy nagyobb összeget helyeztem kilátásba pénztárunkból,

ha úgy dönt, hogy belép páholyunkba.

— Frabato azonban, mintha egyáltalán nem hallotta volna a javaslataimat, saját utazásairól kezdett mesélni, számos városban tartott előadásairól, sikereiről, és annyira lekötötte

a figyelmemet, hogy szinte megfeledkeztem látogatásom céljáról. Végül is félbeszakítottam

elbeszélését, és ismét az ajánlatomra tereltem a beszélgetést. Ekkor Frabato felállt, ágya

alól előhúzott egy bőröndöt és így szólt: „Nos, akkor nézzük csak meg, mit is tud mondani

a maguk páholyáról az Akasha-krónika.”

— Kedves testvéreim! Ahogyan tudjátok, jól ismerem az okkultizmus elméletét és gyakorlatát. Elhatároztam, hogy Frabato kísérletét minden erőmmel meg fogom akadályozni.

De alighogy megfogalmazódott ez a gondolat a fejemben, Frabato, szinte mellékesen, ezt

mondta: „Tisztelt Hermes úr, az én kísérleteim csakis az én akaratomtól függnek, és ön

ezeket nem tudja befolyásolni vagy megakadályozni. Az én kísérleteim sikerülni fognak,

tekintet nélkül arra, hogy ön aktívan vagy passzívan viselkedik.”

— Úgy éreztem magam, mint akin átláttak és sejtettem, hogy Frabato ellen semmi esélyem sem lenne. Figyeltem előkészületeit. Először gondosan megtisztította kezét, elővett a

bőröndből egy üvegcsét és néhány cseppet rádörzsölt belőle a tenyerére. Minden kétség

nélkül esszencia volt, mivel kellemes illat töltötte meg a szobát. Egy kis dobozból elővett

egy lámpát, amit az asztalra tett. Egy másik dobozból egy körülbelül 20 cm átmérőjű üveggömböt vett elő, amit egy hozzá való állványra helyezett az asztalon. Kérdésemre, hogy mi

a célja a gömbnek, Frabato nevetett, és így válaszolt: „Ha az ön páholyában lennének látnokok, és ha rendelkeznének azokkal az ismeretekkel, amelyeknek meglétét ön állítja, akkor azt is tudná, hogy itt egy mágikus tükörről van szó. A gömb olyan folyadékot tartalmaz,
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amelynek különleges összetétele nemcsak türelmes munkát, hanem jó mágikus képességeket is igényel.”

— Beláttam, hogy tudásommal nem érek fel ehhez az emberhez, és úgy határoztam,

hogy csendben kivárom a fejleményeket.

— A gömbtől való távolságunk körülbelül egy méter volt. Frabato meggyújtotta a lámpát, lekapcsolta a világítást, és felszólított, hogy bármi történjék is, őrizzem meg a nyugalmamat. A színspektrum összes árnyalata sugárzott a gömb fényvisszaverődéseiben. A kis

láng éppen hogy megvilágította a gömböt és annak közeli környezetét, miközben jellegzetes

illatot árasztott. Azonnal arra gondoltam, hogy a lámpa tápanyagához valószínűleg valami

különleges kivonatot adtak, de nem tettem erre utaló megjegyzést. Frabato azonban olvasott

gondolataimban és azt mondta: „Nyugodtan szóljon, ha kérdezni szeretne valamit, hiszen

az ön gondolatai olyan világosan olvashatók, mintha hangosan mondaná ki azokat. A gyors

gondolatolvasás nem tartozik az ön páholyának gyakorlatai közé?”

— Forrt bennem a düh, de próbáltam uralkodni magamon, mert éreztem, hogy ez előtt

az ember előtt semmi nem marad elrejtve. Aztán azt mondta: „Be fogok mutatni önnek egy

filmet, és akkor személyesen ítélheti meg, hogy előnyös-e az ön páholyának tagjává lenni”.

— Figyelmesen követtem minden mozdulatát, hogy biztos legyek benne, trükkök nélkül dolgozik. Feltűrte az inge ujját és mellém ült a gömb elé. Ezután kinyújtotta mindkét

kezét, kissé kiterjesztett ujjakkal a gömb felé. Szürkésfehér fény lépett ki ujjai hegyéből és

felszívódott a gömb belsejében, amely néhány pillanattal később tüzes opálszínű fluoreszkáló fénygömbként világított meg mindent. Frabato befejezte a fény továbbítását, és megjegyezte, hogy ennek a mágikus tükörnek a képeit akár le is lehet fényképezni. Rendkívül

kíváncsi voltam, és azt mondta nekem: „Tekintsünk be először az ön nagyra becsült nagymestere életének színfalai mögé. Most lehetősége nyílik arra, hogy megismerje nagymesterének pozitív és negatív oldalait. Remélhetőleg képes lesz megtekinteni a képeket, és nem

alszik el közben.”

— Bár az idegeim szinte pattanásig feszültek az izgalomtól, a gömb különös fénye

azonnal fárasztó hatást tett rám. Semmi esetre sem akartam megszégyenülni, és teljes akaraterőm segítségével sikerült ébren maradnom az egész előadás alatt.

— Az opálos fény megvilágította az egész helyiséget, de a fény lassan lüktetni kezdett

a gömbben és a legkülönbözőbb színű felhők lebegtek benne, melyek azonban ismét feloldódtak, és lila színű árnyalatot alkottak. Majd lassan kialakult a nagymester képe. Ezek után

egymást váltották a képek, a gyermekkortól kezdve a jelenig. Sok esetben rémület tört rám,

és a hideg futkosott a hátamon. Hihetetlen képek tárultak fel, melyektől nem tudtam megszabadulni, mert képtelen voltam mozdulni.

A nagymester arcának színe többször megváltozott. Amikor Hermes részletekbe akart

bocsátkozni néhány különösen jellegzetes esetről, akkor a nagymester diszkréten jelezte,

hogy ezt nem kívánja. Hermes tudomásul vette, és tapintatosan áttért más témára.

— Miután ilyen varázslatos úton alkalmat kaptam arra, hogy nagymesterünk és páholyunk sorsát egészen a jelenig figyelemmel követhessem, Frabato a jobb kezével egy kört

rajzolt a gömb felé, és mutatóujja hegyével egy számomra ismeretlen jelet rajzolt, amire is

eltűntek a képek.

— Megkönnyebbülve el akartam fordítani a tekintetemet, amikor a gömbben jegyzőnk

alakja jelent meg. Az ő élete is, mint egy film pergett le a szemem előtt. A páholy minden

bűntettét kíméletlenül felfedték. Ilyen módon mutatta be Frabato páholyunk kilenc legidősebb tagjának életét. Megszégyenítve és mind kényelmetlenebbül éreztem magam, mert tudtam, hogy közeledünk az én életem bemutatásához, de Frabato lemondott róla. Miután ismét

egy jelet rajzolt a gömb felé és közben egy varázsigét suttogott, végre kihunyt a fény.
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— Frabato felállt, felkapcsolta a világítást és eloltotta a lámpát. Csöndben visszatette

a gömböt és a lámpát ládájukba és bezárta azokat a bőröndbe. Amikor ezzel készen volt,

gúnyosan ezt kérdezte tőlem: „Nos, uram, valami ilyesmit szeretne nekem felajánlani?”

Frabato mágikus hatalmától teljesen megzavarodva arra sem voltam képes, hogy egy szót

szóljak. Vettem a kalapomat és a kabátomat, és az ajtóhoz indultam. Nem is tudtam arra

gondolni, hogy értelmezzem az eseményeket. Csak a folyosón öltöztem fel, és szinte menekülve hagytam el a szállodát. Páholyunk hatalmába vetett hitem erősen megrendült, és

ezen az éjszakán nem tudtam aludni.

A Frabatónál szerzett élmények leírása a jelenlevőkre mély benyomást gyakorolt.

Senki sem mozdult, és halotti csönd uralkodott a teremben. Végül a nagymester hirtelen

felállt, és éles hangjával megtörte az összegyűlt testvérek hallgatását.

— Kedves Hermes testvérem, testvériségünk nevében köszönöm fáradozásodat ebben

a nehéz feladatban. Nagy sértésnek tekintem Frabato leleplezéseit a páholy, és annak legmagasabb rangú és legidősebb tagjainak tevékenységét illetően. A Sötétség Urának nevében esküszöm, hogy Frabatóra uszítjuk a pokol minden fúriáját, hogy megtanulja, kik is

vagyunk mi. Nem hagyom, hogy páholyunkat sértegessék! Érezni fogja a megsemmisülés

sugarait mindaddig, amíg nyomorultul el nem pusztul! Átkozott legyen Frabato, a Sátán,

Astaroth és Beliel nevében!

Ez a szörnyű átok, melyet a nagymester dühösen kiáltott világgá a teremben, a legerősebb átok volt, amit nyilvánosság előtt valaha is kimondott. Nincs ember a világon, aki

képes lenne megmenekülni ettől az átoktól és a rend üldözésétől.

Miután a nagymester felszólította a páholy 21 ítéletvégrehajtóját, hogy maradjanak,

megköszönte az együttműködést, és csengővel jelezte a gyűlés végét. A testvérek elbúcsúztak egymástól a páholy jelével, és egyenként eltűntek a nagyváros forgatagában. A feltűnésmentes viselkedés a páholy egyik szigorú törvénye volt, hogy soha ne keltsék fel a nyilvánosság vagy a kíváncsi emberek figyelmét.

A nagymester ismét elfoglalta helyét, és elégedett mosoly futott végig arcán. Ösztönösen érezte, hogy ez a Frabato nagy hatalommal bíró ellenség, de miután kimondta az átkot,

nem volt többé visszaút. Ezt a harcot meg kellett vívni, még akkor is, ha ezzel a saját életét

veszélyezteti. Semmi esetre sem akarta, hogy tekintélye megrendüljön a testvérek előtt.

Az ott maradt testvérek sokáig tanácskoztak, hogy milyen módon tudják a legjobban

megtámadni Frabatót. A legkülönbözőbb javaslatok hangzottak el, amiket a jegyző gyorsírással feljegyzett, hogy a következő gyűlés alkalmával szavazásra bocsáthassák azokat.

Silesius testvérük ügye a hagyományosan érvényes szabályok szerint már elintéződött,

úgyhogy erről már nem kellett tanácskozni.

A nagymester intésére a jegyző elhagyta a termet, és a ház hátsó részében lévő helyiségbe sietett. Az ablak nélküli helyiség ajtaját különleges zárakkal látták el. Néhány különös formájú szekrény volt benne, amelyekben mágikus segédeszközöket tároltak.

A fekete mágia mestere kinyitott egy vasból készült ládát és kivett belőle egy közepes

nagyságú koporsót, amelyben egy ember alakú viaszfigura volt. A falba épített páncélszekrényből kivett egy kis barna üveget, amelyet lepecsételt üvegdugó zárt.

A terem közepén lévő asztalra helyezte a tárgyakat. Zsebkéssel levágta a kis takarólemezt a viaszfigura feje tetején, amely alatt nyílás rejtőzött. A viaszfigura belsejében, teljes

hosszában, ujjnyi széles üreg volt.

A jegyző, miután eltávolította a pecsétet, kinyitotta a barna üvegcsét, majd a nyílásán

keresztül óvatosan megtöltötte a figurát a folyadékkal. A nyílást befedte a lemezdarabbal,

és visszaerősítette egy odakészített gyertya viaszával. Elsimította a viaszt, és így minden
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jele eltűnt annak, hogy felnyitották a viaszfigurát. Az üveget bezárta, és pecsétgyűrűjével

lepecsételte.

A figura mellén egy kör volt, amelybe most belekarcolta az áldozat páholyban használt

nevét. Az egyik szekrényből kivett egy naplót, a páholy titkosírásával bejegyezte a kivégzendő személy nevét és a kivégzés időpontját, majd visszatette a helyére. Azután kihúzott

egy íróasztalfiókot, amelyben különböző hosszúságú és formájú, éles tőrök sorakoztak. Ebből a gyűjteményből egy kisméretű fegyvert választott ki.

A koporsóba helyezte a viaszfigurát és a tőrt. Átgondolta, hogy nem feledkezett-e meg

valamiről, majd a koporsót magához véve elhagyta a termet. Az ajtót gondosan bezárta

maga mögött, és visszatért a gyűlésterembe.

A nagymester átvette tőle a koporsót, ellenőrizte, hogy a viaszfigurát az előírásoknak

megfelelően készítették-e elő, majd a földre állította. Miután meggyújtottak három nagy

gyertyát, lekapcsolták a világítást.

A 21 ítéletvégrehajtó kört alkotott a koporsó körül, miközben a nagymester a körön

kívül, mint megfigyelő töltötte be tisztét. A testvérek megfogták egymás kezét, és hétszer

lassan körbejárták a figurát, miközben megszakítás nélkül mereven nézték. Ez után ütemesen kezdtek lélegezni úgy, hogy belégzéskor felemelték, kilélegzéskor leeresztették karjukat, és ezzel egy időben minden alkalommal felemelt hangon egy varázsigét ismételtek.

Gyorsuló tempóban folytatták a ceremóniát. A figura körül ködfoszlányok kezdtek

képződni, amelyek lassan felhőkké váltak, míg végül egy gömbbé sűrűsödtek össze. Ez a

gömb teljesen körülölelte a viaszfigurát, egészen embermagasságig. A kezdeti szürke szín

lassan vörössé változott. Néhány perc múlva a felhőképződmény tűzvörös színt öltött. Ekkor odalépett a nagymester, jobb kezével egy jelet rajzolt a levegőbe és szétszakította a

testvérek láncát. Lassan eltűnt a vörös felhőképződmény a viaszfigura körül. A testvérek

fáradtan ültek le az asztalhoz.

A nagymester megragadta a viaszfigurát és a nyitott koporsóba helyezte. Ünnepélyesen

meggyújtotta a gyertyákat a koporsó fejénél és lábánál elhelyezett tartókban. Halálos csend

lett úrrá a teremben, és olyan nagy volt a feszültség, hogy a szertartást végző 21 testvér alig

mert levegőt venni.

A nagymester arca szinte maszkká vált. Tekintete hideg és merev lett, amint határozottan az előtte fekvő tőr után nyúlt. Lassan felemelte kezét, miközben szemét a célra szegezte,

a körre, benne az áldozat nevével. Majd felvillant a penge a gyertyák fényében, és a viaszfigura mellébe fúródott. Mennydörgés rázta meg a termet egészen az alapokig, és vihar

üvöltő hangja töltötte meg a termet, mintha zivatar akarna kitörni. Ez néhány másodpercig

tartott, majd lassan távolodó morajlássá változott, később teljesen elhalkult, és kísérteties

csendnek adta át helyét.

Győzelem tükröződött a nagymester arcán, élet és halál urának érezte magát. Megkönnyebbülve ereszkedett le egy közeli fotelba.

Bár a jelenlevők ismerték ezt a jelenséget, mégis minden alkalommal újra borzongás

töltötte el őket. Elsőként a jegyző tért magához, felkapcsolta a világítást, eloltotta a gyertyákat és elvitte a koporsót.

A többi testvérbe is lassan visszatért az élet. Az átélt jelenségek jelentették számukra a

bizonyítékot, hogy a kívánt célt elérték. Halkan beszélgettek egymás közt, miközben mesterük egy jegyzetfüzeten feljegyezte a mágikus beavatkozás adatait. Ezután felemelkedett,

és a jelenlevőkhöz fordult:

— Kedves testvéreim, köszönöm nektek a sikeres együttműködést. Silesius testvérünk

pontosan 22 órakor meghalt szívrohamban. Szent rendünk törvényei szerint végrehajtottuk
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az ítéletet, és ezzel megbosszultuk az elkövetett árulást. Testvérünk barátját is halálra ítéltük, de az ő kivégzését egy későbbi időpontban hajtjuk végre. Ennek okait a következő

gyűlésen fogjuk megbeszélni. Egy új tag felvételét Silesius testvérünk pótlására összeköthetjük a Szent János napi gyűléssel. Holnap este 8 órakor itt várlak titeket. Ez alkalommal

Frabato ügyéről tanácskozunk. A mai ülést ezúttal befejezettnek nyilvánítom. Jó éjszakát

kívánok mindnyájatoknak.

A testvérek egymás után, feltűnés nélkül elhagyták a páholy székházát, és eltűntek az

éjszaka sötétjében.

*

A pályaudvar nagy elektromos órájának mutatója lassan 22 óra felé kúszott. A pályaudvar

csarnokában még számos utas várakozott a Bad Schandau felől Berlinbe tartó gyorsvonatra.

A hangosbemondó most jelentette be a vonat érkezését, és a várakozók gyorsan a vágányhoz siettek, mert a vonat itt, Drezdában, csak néhány percre áll meg.

A vágányok mellett, a menetrendnél állt Frabato és jegyzeteket készített. Befutott a

gyorsvonat, éppen abban a pillanatban, amikor zsebébe tette jegyzetfüzetét és tovább akart

menni. Előtte szinte feltépték a kocsi ajtaját, egy utazóöltönyt viselő fiatalember ugrott ki

a kocsiból, és egy frissítőket árusító standhoz sietett. Egy doboz süteményt vett, kifizette és

a vonat felé vette az irányt. Néhány lépés után hirtelen mindkét kezével mellkasához kapott,

és egy nyögéssel összeesett. Néhány másodpercig eltorzult arccal görnyedt össze görcsökben, majd mozdulatlanul fekve maradt a földön.

Rögtön néhány kíváncsi ember vette körül. A rendőrség hamar ott volt a helyszínen, és

a pályaudvar szolgálati helyiségébe vitték az élettelen testet. Telefonon hívtak egy orvost,

és feljegyezték a szemtanúk vallomását.

Frabato a háttérből csendben figyelte a történteket. Mivel mágus volt, azonnal felismerte,

hogy minden segítség későn érkezne. Ösztönösen érezte, hogy az ismeretlen férfi nem természetes halállal halt meg. Lassan elhagyta a pályaudvart, és a Leipziger Straße irányába indult.

Körülbelül egy órás séta után, a város szélén, egy kis erdőben pihenőt tartott.

Az éjszaka csodálatosan enyhe volt, a felhőtlen égről erősen világított a hold és ragyogott a megszámlálhatatlan csillag. Meditációba mélyülve töltött el itt egy kis időt, mielőtt

visszaindult a városba. Az Elba-kikötő közelében leintett egy taxit, és a szállodájához vitette magát.

Éppen hajnali két óra volt, amikor belépett szobájába. Bezárta az ajtót, elővette bőröndjét és kivette belőle a mágikus gömböt. A mágikus tükör képei megerősítették gyanúját,

hogy a fiatalember halála az FOGC páholy erőszakos beavatkozására vezethető vissza.

Visszazárta a gömböt a bőröndbe és nyugovóra tért.

Másnap reggel Frabato vett egy helyi újságot. Már az első oldalon megtalálta, amit

keresett.

„Haláleset a drezdai főpályaudvaron” cím alatt a következő szöveget találta: „A főpályaudvaron tegnap este 22 órakor hirtelen elhalálozott az ismert író, Dr. Alfred Müller. Városunk mélységesen sajnálja e fiatal és reményteli tehetség hirtelen halálát, akinek a műveit nagy

lelkesedéssel olvastuk. Testamentum című legújabb drámáját éppen most nyomtatják. Szívünkben megőrizzük ennek a nagyra törő és tehetséges embernek az emlékét.”
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3. FEJEZET

Ahogyan ebben megegyeztek, a 21 pszichikai támadásban jártas specialista és az FOGC

páholy nagymestere ismét összegyűltek. Először Zwinger igazgató, az egyik nagybank elnökének problémáival foglalkoztak. Silesius testvér neki árulta el a páholy 25 szintjének

fontos titkait. Mivel az igazgató nem volt a páholy tagja, vagy meg kellett őt győzni arról,

hogy lépjen be a páholyba, vagy halálra volt ítélve. Mivel azonban különös egyénisége nem

illett a páholy testvéreiéhez, halálra volt ítélve. Egy nagy pénzintézet elnökeként Zwinger

sok mindenre kiterjedő teljhatalommal bírt, ezért úgy határoztak, hogy az igazgatót először

egy nagyobb összeg megszerzéséhez használják fel.

A páholy túlnyomórészt nagytőkésekből állt, akik az okkultizmus módszereinek használatával nagy vagyont halmoztak fel. Céljaik elérése érdekében minden eszközt megfelelőnek véltek. Egy ember élete nem sokat jelentett számukra, és az úgynevezett igazságszolgáltatást mindig jól fel tudták használni saját céljaikra. Bonyolult módszerek, valamint a

gyakorlat és a tapasztalat gondoskodott arról, hogy bűnös tevékenységüket a nyilvánosság

orra előtt folytathassák anélkül, hogy gyanú ébredne. Tevékenységüket az is megkönnyítette, hogy Németországban a lakosság nem fordított figyelmet a szellemi törvények és erők

kutatására.

Csakis azért rendeztek nyilvános előadásokat az okkultizmusról, hogy bebizonyítsák:

az trükkökön és csaláson alapul. Nagyon is jól tudták, hogy az okkultista világnézet elterjedése egy új társadalmi rendet teremtene, ami az ő számukra rendkívül hátrányos lenne.

Ráadásul a pozitív beállítottságú okkultizmus felismerné és leleplezné őket.

Ennek következtében Frabato tevékenysége, ami a szellem létezésének, erejének és

törvényeinek bizonyítékát tudta adni, valósággal kikényszerítette a páholy ellenségességét.

Ha Frabato az álokkultisták egyike lett volna, akkor a páholynak semmi oka nem lett volna

a beavatkozásra. Különösen a nagymester gyűlölte Frabatót, mert nem tudta neki megbocsátani, hogy leleplezte életének bizonyos mozzanatait. Ezért a páholy úgy döntött, hogy

Frabato előadói tevékenységét minden eszközzel meg kell akadályozni.

Először azonban Zwinger igazgató megsemmisítéséhez tették meg az előkészületeket.

A jegyző felkereste a házmester pincelakását, hogy elhozza a házmester lányát, Annyt, akit

a különböző kísérleteknél médiumként használtak. Anny 18 éves volt, karcsú termetű, bodorított barna hajú és sötétkék szemű. Bár nem szerette tevékenységét, mint médium, nem

mert ellene tiltakozni, hiszen az minden kétség nélkül apja állásába került volna.

Néhány perc múlva a jegyző kíséretében megjelent Anny a gyűlésteremben. A jegyző

intésére egy heverőt hoztak be a terem közepére. A heverőre fehér selyemtakarót terítettek.

Egy másik takarót is előkészítettek arra az esetre, ha a kísérlet közben a médiumot el kellene

szigetelni a környezetétől.

A nagymester ekkor megadta a jelet a beavatkozás megkezdésére. Annynak le kellett

feküdnie a heverőre, és a jegyző mellé ült egy székre. Átható pillantással Anny szemébe

nézett, és néhány szuggesztív szót mondott. A lány néhány perc múlva a hipnózis első szakaszában volt. A mágus magnetikus mozdulatokkal mély hipnózissá alakította ezt az állapotot. A torok fölött végzett néhány mozdulat lehetővé tette, hogy Anny hipnózis közben

beszélni tudjon.

Annynak olyan nagy gyakorlata volt már a hipnotikus állapotokban, hogy minden kiadott parancsot könnyen teljesíteni tudott. Először azt az utasítást kapta, hogy egy szellemi

látogatás segítségével állapítsa meg Frabato jelenlegi tevékenységét. Anny azonnal jelentette, hogy Frabato egy színpadon éppen mágikus kísérleteket végez. A jegyző gyorsan
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visszahívta Anny szellemét, mert attól félt, hogy Frabato észlelni fogja Anny szellemét, és

ezáltal felfigyel a páholy gyűlésére.

Anny ezután azt a feladatot kapta, hogy jelentse Zwinger igazgató tevékenységét.

Azonnal mondta, hogy az igazgató a házában tartózkodik, és újságot olvas. A családtagokra

vonatkozó kérdésre Anny azt válaszolta, hogy más nem tartózkodik a házban. Ez a tény

cselekvésre késztette a nagymestert. Egy intésére minden testvér egy kört alkotott Anny és

a jegyző körül, hogy magnetikus fluidummal töltsék fel a médiumot. Amikor a feszültség

elég nagy lett, azt a feladatot kapta Anny, hogy altassa el az igazgatót, és folyamatosan

figyelje.

A médium befolyásának hatására Zwingert ellenállhatatlan álmosság fogta el. Alig feküdt az ágyba, már mélyen aludt. Az arra vonatkozó kérdésre Anny beszámolt az igazgató

állapotáról. Egyidejűleg azt a megbízást kapta, hogy tartsa fenn vele a kapcsolatot. E mágikus támadás útján Zwinger a páholy akarat nélküli eszközévé vált.

A jegyző most egy előkészített viasztáblácskára karcolta Zwinger nevét, és a táblácskát

a médium plexus solarisára helyezte, így szoros kapcsolatot létesítettek az áldozattal. Ezután a viaszlapocskát néhány percre a lány homlokára helyezte, hogy az igazgató szellemét

fogékonnyá tegye hipnotikus parancsok befogadására. Eztán a jegyző a médium fülét és

szíve tájékát érintette meg a viaszlapocskával, majd félretette azt.

A testvérek körét rövid időre megszakították, a heverőt a médiummal oldalra tolták, és

most a nagymester helyezkedett el a kör közepén.

A viaszlapocskát egy kissé megmelegítették, és úgy formázták meg, hogy kagyló

alakja legyen. Mágikus igék éneklő ismétlése közben a mester most transzba esett, hogy

jobb hipnotikus kapcsolatot teremtsen az igazgatóval. A hipnotikus kapcsolathoz szükséges

energiát a páholybeli testvérek köréből kapta. Szuggesztív hangon beszélt a kicsi viaszkagylóba:

„Holnap délelőtt, pontosan 11 óra 45 perckor egy fiatalember lép be az irodádba. Fekete öltönyt és piros nyakkendőt fog viselni. Ez a férfi egymilliós kölcsönt kér tőled egy

svájci épületkomplexum számára. Nem tudsz nemet mondani, és eleget teszel kívánságának. Miután a fiatalember jobb kezét háromszor elhúzza a homloka fölött, kiállítasz a számára egy egymilliós csekket. A csekk átadása után rögtön legyőzhetetlen álmosság fog el,

és pontosan öt percre elalszol. Mikor felébredsz, mindent elfelejtesz, ami az előző órában

történt. Semmi esetre sem fogsz emlékezni, hogyan nézett ki a fiatalember, és az eset minden részlete eltűnik emlékezetedből. Ettől az órától kezdve betegnek fogod érezni magad,

úgy fogsz kinézni, mint aki szenved, és idegesség fog gyötörni. Sok órát gondolatok nélkül

fogsz eltölteni, napról napra fáradtabb és lehangoltabb leszel. Minden apróság bosszantani

fog, és elrabolja nyugalmadat. Semmi a világon nem tud neked örömet szerezni. Környezeted végül is elviselhetetlennek fog érezni téged, és pontosan 14 nap múlva le fogod magad

lőni a revolvereddel.”

Zwinger igazgatót általában becsületes embernek ismerték, és híres volt kitűnő szakmai ismeretei miatt is. Londonban átélt egy rablótámadást, azóta óvatosan viselkedett, és

ágya mellett mindig a keze ügyében tartott egy revolvert.

Miután a nagymester befejezte a szuggesztiót, még néhány pillanatig a viaszkagylóra

meredt, majd egy rituális jelet formált, és beburkolta a viaszfigurát egy lila színű selyemkendőbe, amit a jegyző nyújtott át neki.

A testvérek mágikus köre feloszlott, és helyet foglaltak a teremben. Ezután ismét a

terem közepére gördítették a heverőt a médiummal. A jegyző visszahívta a médium szellemét Zwinger igazgató házából és Frabatóhoz küldte.
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Frabato közben befejezte az előadást, és egy barátjánál volt éppen látogatóban. A médium pontosan megnevezte a címet, jelentette, hogy Frabato barátjának családja már nyugovóra tért, és hogy a két férfi okkult kérdésekről beszélget. A beszélgetés olyan élénk volt,

hogy Frabato nem vette észre Anny rá irányuló figyelmét.

Miután megkapta ezt a tájékoztatást, a jegyző visszahívta a médium szellemét. Magnetikus mozdulatok és megfelelő igék segítségével felébresztette a lányt. Annynak fogalma

sem volt róla, hogy a páholy mit vitt véghez a segítségével. Leginkább a mellékkeresetnek

örült, még ha ijesztő volt is az ülések különös kerete. A jegyző ezúttal is barátságosan kikísérte, és néhány bankjegyet nyújtott át.

Az FOGC páholy titkai közé tartozott az a képesség, hogy minden embert kedve szerint

el tudott altatni és újból felébreszteni, beteggé vagy egészségessé tenni, feléleszteni vagy

megölni. Ezeket az ismereteket azonban a páholy vezető tagjai egy démonherceggel kötött

szerződés révén szerezték meg. Mágikus módszereikkel minden iskolázatlan embert úgy

tudtak befolyásolni, ahogyan csak akartak, anélkül hogy az áldozatnak, még ha érzékelte is

azt, lehetősége lett volna felfedezni a változás okát.

Frabato különleges eset volt a páholy számára, mivel jól ismerte az okkult praktikák

minden fajtáját, és emellett még a Fény Testvéreinek a védelme alatt is állt. Az FOGC páholy bár tudott a Fény Testvéreinek létezéséről, hatalmát még csak elképzelni sem tudta.

Eldöntötték, hogy Frabatótól mágikus támadással fognak megszabadulni. Rövid megbeszélés után a jegyző egy készüléket hozott elő, amit tepaphonnak neveztek. A készüléket

a terem közepén állították fel. A tepaphon olyan mágikus sugárkészülék, amely halálos sugarakat tud eljuttatni bármilyen távolságra. Ez a készülék volt az FOGC páholy legerősebb

fegyvere és meglétének titkát a legszigorúbban őrizték.

Ha egy ember vagy egy állat képét vagy múmiáját a sugarak középpontjába helyezték,

akkor nemcsak annak fizikai testét, hanem az asztráltestet is befolyásolni lehetett. Ezzel a

készülékkel meg lehetett semmisíteni a legkülönfélébb anyagokat bármilyen távolságból.

Továbbá energia vezeték nélküli közvetítésére is szolgált, amiről a legmodernebb természettudomány is csak álmodhatott. Bármilyen gondolatot lehetett vele közvetíteni, és az is

lehetséges volt, hogy olyan mérgezéseket és idegbetegségeket idézzenek elő a segítségével,

amelyeknek okai az európai orvostudomány számára megoldhatatlan rejtélynek bizonyulnának. A kapcsolat létrehozásához rendszerint elég volt a befolyásolandó személy arcképe,

vagy egy személyes tárgya, a távolság semmilyen szerepet nem játszott.

Mivel Frabato ismert személyiség volt, és fényképét különböző újságokban közzétették, az FOGC páholy számára nem volt nehéz feladat beszerezni egy képet erre a célra.

A nagymester felerősítette Frabato képét a tepaphon gyújtópontjába és meggyújtotta

az üzemanyagot, egy különleges spirituszkeveréket. A többi testvér ezzel egy időben mágikus kört alkotott a készülék körül, hogy harci telepátiával a fizikai szintig erősítsék fel a

tűz elemét.

A megsemmisítés eme módszeréhez többnyire olyan esetekben folyamodtak a fekete

mágia mesterei, amikor az áldozat erős okkult képességekkel rendelkezett. A páholyon belüli kivégzésekhez is gyakran használták a tepaphont. A készülék eddig még soha nem

mondott csődöt. Az érintett embereknél az orvos mindig szívroham miatt bekövetkezett

halált állapított meg.

Frabato még a barátjánál volt, és az élénk beszélgetés nem akart véget érni. Mindketten

olyannyira belemerültek a beszélgetésbe, hogy az FOGC páholy támadását először nem is

vették észre. Amikor rövid időn belül egész testük verejtékben fürdött, Frabatóban csak

akkor tudatosult szokatlan állapota. Nyugtalanul járt fel-alá a szobában és megpróbálta

megfejteni ennek a szokatlan hőségnek az okát. Eddig még soha nem élt át ehhez hasonlót.
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Már a helyiségben is emelkedett a hőmérséklet, így Frabato barátja is szenvedett tőle.

Frabato gyorsan megállapította, hogy a hőség oka nem az ő fizikai testében van. Karórája és gyűrűje égette bőrét. Most már nem volt semmi kétsége: egy idegen hatalom próbálkozik azzal, hogy megsemmisítő csapást mérjen rá. Frabato megpróbált ellenállni ennek

a hatalomnak, de a hőség már annyira behatolt testébe, hogy nem tudott összpontosítani.

Tehetetlenül leroskadt egy fotelba.

Barátja is tehetetlenül állt az események előtt. Milyen eszköz lehetne a segítségükre?

Az orvosi segítségnek semmi értelme nem lenne, ugyan mit is tudna tenni az orvostudomány a mágikus hatások ellen?

Frabato ereiben szinte forrt a vér. Bár védekezett, szellemi erejével már nem tudta hatásosan befolyásolni saját testét. Ebben a kétségbeesett helyzetben Frabato segítséget és

ösztönözést kért Istentől. Meg volt győződve, hogy meg fogja kapni a segítséget, hacsak

nem az rendeltetett el a számára, hogy ebben az órában fejeződjön be inkarnációja.

Barátja még megpróbálkozott azzal, hogy Frabatót magnetizálja, de ettől el kellett állnia, mivel a hőség által a feszültség szinte elviselhetetlen lett a szobában.

Frabato hirtelen egy hangot hallott bensőjében, amely őt szólította: „Vízzel elvezetni!”

Erőfeszítéssel nyitotta fel ajkait, és azt mondta: „Vizet, sok vizet!” Barátja kirohant, felkapott egy vödröt és megtöltötte vízzel. Gyorsan Frabatóhoz vitte a vödröt, aki fásult lelkiállapotban merítette bele bal kezét. Ugyanabban a pillanatban úgy érezte, hogy megkönnyebbült, és néhány perc múlva visszatért gondolatainak ereje és tisztasága.

Mivel a víz egyre melegebb lett, barátja előkészített egy másik vödröt. A hőséget így

hosszabb időre elvezették, de az FOGC páholy támadása nem hagyott alább. Mivel a megsemmisítő sugarak most hatástalanul hatoltak át testén, Frabato ismét eléggé erősnek érezte

magát, hogy igénybe vegye távolbalátó képességét. Szellemével követte a megsemmisítő

sugarakat és megállapította, hogy azok az FOGC páholyból származnak.

„Meg fogjátok ti még bánni, hogy ilyen módon támadtatok rám — gondolta —, amenynyire a szellemi törvények megengedik, a jövőben minden terveteket meghiúsítom.”

Mindaddig, amíg a tepaphon a sugarakat közvetítette, Frabatónak továbbra is a vízben

kellett levezetnie a hőséget. Ezért továbbra is megszakítás nélkül figyelte a páholy testvéreinek tevékenységét mindaddig, amíg azok egy óra múlva végre megszakították a mágikus

kört, eltávolították Frabato képét a szerkezet gyújtópontjából, és eloltották a lángot. A

jegyző újra elzárta a veszélyes készüléket.

A páholy testvérei ezután még egy ideig beszélgettek és elégedettségüknek adtak hangot, hogy Frabato most már nem tud nekik semmiféle kárt okozni. Előre örültek a holnapi

újságcikkeknek, amelyek az ismert mágus hirtelen haláláról fognak beszámolni, és le fogják

mondani az előadásait. A következő estére megbeszéltek még egy találkozót, hogy megünnepeljék győzelmüket a gyűlölt ellenség felett, majd aznapra végérvényesen feloszlott a

társaság.

Frabato csak ekkor fejezte be megfigyelését. Mivel a szállodában nem voltak ismerősei, engedett barátja meghívásának, és nála töltötte az éjszakát. Mielőtt végre nyugovóra

tért volna, kért még egy hosszabb réz- vagy vasdrótot és egy éles konyhakést. Barátja bevitte neki a kést és egy tekercs drótot. Frabato körbehúzta a drótot az ágya körül, hozzákötötte a drót két végét a késhez, és a padlóba szúrta a kést. Rövid összpontosítással feltöltötte

a drótot a mindhárom síkra szóló védelem gondolatával. Ezzel a módszerrel elszigetelődött

minden káros szellemi befolyástól.

Frabato és barátja csak ezek után tért nyugovóra. Frabato megköszönte Istennek csodálatos megmenekülését, és hamarosan mély álomba merült.
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4. FEJEZET

A Prager Straße egyik elegáns kávéházában egy csésze kávé mellett ült az FOGC páholy

nagymestere, és figyelmesen lapozgatott néhány drezdai újságban. „Semmi hír Frabato haláláról? Ez nem lehet igaz! A tepaphon még soha nem mondott csődöt. Ugyan miért kötöttünk paktumot a démonok fejedelmével?” — ilyen gondolatok suhantak át benne.

Düh és csalódás tépte az idegeit. A páholybéli testvérek este a sikert akarták megünnepelni. Micsoda blamázs! Ez a sikertelenség biztosan meg fogja rendíteni sok testvér bizalmát a páholy hatalmában, és veszélyezteti saját tekintélyét is.

Először telefonon lemondta az esti gyűlést, és azután a páholy székháza felé indult.

Amikor megérkezett, rögvest a szentélybe sietett, amely olyan sajátos mágikus tevékenységek céljára szolgált, melyeket csak személyesen a nagymesternek volt szabad végrehajtani.

A helyiségnek csak egyetlen ablaka volt, azt pedig el lehetett sötétíteni. A keleti oldalon lévő falnál egy négyszögű, mágikus jelekkel ellátott oszlop állt, amely oltárként szolgált. Az oltáron már elő voltak készítve a mágikus segédeszközök. Az oltár fölött a fekete

mágia híveinek legnagyobb istenének, Baphometnek a képe függött. A plafon világoskék

volt, a falakat sötétkék bársonnyal vonták be. A plafon közepéről hatalmas csillár lógott.

Az oltáron egy kicsi lámpa a szivárvány hét színével világított, a hét planetáris szférával

kötött szövetség jeleként. Ezt a mágikus lámpát az okkultisták laterna magica-nak nevezik.

A terem minden sarkában pompás ezüst gyertyatartókban két-két nagy gyertyát helyeztek

el. Bár az elektromos világítás is rendelkezésre állt, a mágikus tevékenységekhez kizárólag

gyertyákat vagy spirituszlámpákat használtak.

A nagymester az egyik szekrényből egy sötétkék selyem köntöst és egy ugyanolyan

színű kendőt vett elő. Miután bezárta a szentély ajtaját, levetkőzött és felöltötte a köntöst

és a kendőt. A kendő homlokra eső részét egy ezüsttel hímzett, fejjel lefelé fordított pentagramma, a nagymester lábát ibolyakék cipő díszítette.

A nagymester ezután kinyitott egy falba épített szekrényt, kivett belőle egy fehér takarót, és a földre terítette. A takaró egyik oldalán kígyó alakban egy tarka színekkel festett

mágikus kör volt látható, másik oldalát különböző nevek díszítették. A mágikus kör előtt

hegyével felfelé álló háromszög volt, a háromszög csúcsaiból betűk álltak ki. A kör belsejét

szintén egy fejére állított, bíborvörös színnel hímzett pentagramma töltötte ki. A pentagramma minden sarkát egy betű díszítette, a betűk a SATAN szót képezték.

A háromszög mögött felállított egy füstölőedényt, és öt lapos gyertyát helyezett el körülötte. A nagymester még egyszer gondosan ellenőrzött minden mágikus segédeszközt,

mert a tervezett idézésnél nem volt tanácsos hibát elkövetni. Még azon védelem ellenére

sem, amelyet a megkötött paktum révén élvezett. Figyelmetlensége komoly következményekkel járhatott.

Amikor meggyújtotta a szenet a füstölőedényben, a faszénhez adott por erős illata szétáradt a szobában. Ezután meggyújtotta a gyertyákat, és lekapcsolta a világítást. A napfényt

kizárta a sötétítő függöny.

A nagymester méltóságteljesen a kör közepébe lépett. Bal kézzel a mágikus kardot

markolta, jobb kezében egy mágikus botot tartott. Nyaka körül mágikus selyemkendőt viselt, annak a lénynek az ismertető jeleivel, amelyiket meg akarta idézni. Arcával kelet felé

fordult, és nagy átéléssel mondta el az idéző formulát:

— Szövetségre léptem veletek, pokol szalamanderei és tűzszellemei, elemeitek az én

alattvalóim, mind a három világban. Hívlak és megidézlek, pokol tűzszellemeinek hercege!
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Hívlak téged a Sátán nevében, a te szent urad nevében, aki a te urad és parancsolód! Mint

uradnak szövetségese, megparancsolom neked az ő nevében, hogy teljesítsd az én akaratomat és támogasd az én céljaimat elemeddel! Mágikus kardom alá hajtalak téged, és teljes

engedelmességre kényszerítelek. Követelem tőled, hogy tomboló tűzszellemeid az én akaratomnak engedelmeskedjenek, és mindig segítségemre legyenek terveimnél. Legmagasabb parancsolód nevében, akivel szövetségben állok, megparancsolom neked, hogy üldözd

és semmisítsd meg Frabatót. Pokol tűzszellemeinek fejedelme! Jelenj meg nekem látható

alakodban itt a körben, és erősítsd meg, hogy elfogadod parancsaimat!

Miután a nagymester pátosszal elmondta ezeket az idéző szavakat, magasra csapott a

gyertyák lángja és dübörögni kezdett a föld. A mágikus háromszögben egy világosan csillogó fény jelent meg, és érdes hangon így szólt:

„Megértettem kívánságodat, nagy mágus. Szolgálnunk kell neked, mert legmagasabb

urunk a te elkötelezetted. Ezért üldözni fogom alattvalóimmal együtt Frabatót mindenütt,

ahol az én elemem befolyását érvényesíteni lehet. A teljes sikerért azonban nem vállalok

felelősséget, mert Frabatónak különleges küldetést kell betöltenie a világban. Az ő sorsa

nem egy átlagos halandóé!”

A lény alakja egyre szilárdabb formát öltött, és lángnyelvek táncolták körül. Elviselhetetlen hőség áradt a jelenségből, és ennek ereje olyan átható volt, hogy a nagymester fenyegetve érezte magát. Felemelte kardját és hegyét a lény felé fordította. Egy mennydörgés

kíséretében, amely megreszkettette a földet, eltűnt a lény.

Néhány perces pihenés és összpontosítás után a fekete mágia mestere dél felé fordult:

— Levegő hatalmasságai! Egész lényem szövetségben áll elemetekkel. Levegő démoni

királya, figyelj hívásomra és engedelmesedj akaratomnak! Én, a te legmagasabb urad szövetségese, megidézlek téged az Ő nevében. Te és orkánszellemeid, akik száguldva szelitek

át az eget, engedelmeskedjetek parancsaimnak! Hívlak téged. Levegő szellemeinek démoni

királya! Jelenj meg a kör előtt, látható alakodban, és erősítsd meg, hogy elfogadod parancsaimat! Ne késlekedj, különben megkínozlak urad nevében! Levegő királya, jelenj meg

előttem!

Nagy lármával és bömböléssel láthatóvá vált a mágikus háromszögben a levegő lényének alakja, és hangja mintha a távolból szólt volna:

„Te földi kukac, ha nem lennél legmagasabb urunk szövetségese, darabokra szaggatnálak elememmel, mert fenyegetni merészeltél engem. Csak szövetségedre való tekintettel

tartozom neked engedelmességgel. Mondd hát el kívánságaidat!”

— Frabato megsemmisítését követelem! — kiáltotta a nagymester. — Levegő szellemeid szüntelenül üldözzék és hiúsítsák meg minden cselekedetét. Legyen hatalom nélküli,

erőtlen figura.

„Meg fogom tenni, ami hatalmamban áll, de a sikert nem tudom szavatolni, mert

Frabato mögött a Fény Testvérisége áll” — szólt a levegő királya megvetően, majd eltűnt.

Frabato különleges helyzetére, hatalmára és védelmére való utalások ismét dühöt és

gyűlöletet váltottak ki a nagymester lelkében. Ebben a hangulatban nyugat fordult felé:

— Víz hatalmasságai, megidézlek titeket! Halljátok parancsomat. Víz lényei! Víz hatalmas démoni hercege, téged hívlak. Szövetségben állok elemeddel és beszélem a te nyelved. Sátánnak, a te uradnak nevében hívlak téged, én, a te urad szövetségese. Azonnal engedelmeskedj hívásomnak, emelkedj fel tomboló tengeredből, jelenj meg látható alakodban

itt a kör előtt, és erősítsd meg kívánságaim teljesítését! Ne ellenkezz, különben pokolbéli

parancsolód nevében a tűz elemével foglak üldözni téged! Víz fejedelme, jelenj meg előttem!
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Zúgó habok között megjelent a mágikus háromszögben egy sajátos lény, félig ember,

félig hal. Érdes hangon fordult a mágushoz:

„Idehívtál elememből, bár tudod, hogy megvetem a várost. Fenyegetéseid miatt üldöznélek elememmel, ha nem lennél uram szövetségese. Mondd el kívánságaidat, de röviden!”

A nagymester dühvel és gyűlölettel teli hangon kiáltotta:

— Nem hiába hívtalak téged a tenger mélyéből. Urad és parancsolód nevében követelem tőled, hogy üldözd és semmisítsd meg Frabatót. Ő az első ember, aki ellen tudott szegülni páholyunknak, ezért semmisítsd meg őt!

„Meg fogom próbálni, hogy teljesítsem kívánságodat. Megteszek mindent, ami hatalmamban áll, de a sikerért nem tudok kezeskedni. A siker attól függ, hogy el tudom-e kapni

Frabatót egy gyenge órájában.”

A mágus elbocsátotta a lényt mágikus botjának egy intésével, amire az eltűnt.

Végtelenül bosszantotta, hogy az elemek fejedelmei nem ígértek neki teljes sikert, és

sejteni kezdte, hogy nagy nehézségek lesznek még. Még a föld elemének szellemét kellett

megidéznie, hogy teljessé tegye a mágikus négyzetet, ezért most észak felé fordult:

— Föld elemének pokoli fejedelme, urad szövetségese hív téged Sátán nevében. Hagyd

el az alvilágot, jelenj meg látható alakodban itt a kör előtt, és erősítsd meg kívánságaim

teljesítését! Azonnal engedelmesedj parancsomnak, különben meg foglak büntetni urad nevében. Föld pokolfejedelme, jelenj meg előttem!

A föld megrengett a nagymester lába alatt, és a mágikus háromszögben dübörgő lármával egy ősz hajú és hosszú állú, kistermetű ember jelent meg. Nagy, sötét és mélyen ülő

szeme a fekete mágia mestere felé villant. Jobb kezében egy lámpást tartott, amely tompa,

de mégis átható fényt bocsátott ki. A föld szelleme átható szemekkel nézte a mágust, és így

szólt:

„Nem szívesen hagytam el birodalmamat, hogy kövessem a te akaratodat, de a szellemek törvényei szerint a te szövetséged miatt halálodig köteles vagyon engedelmeskedni

neked. Mik a kívánságaid?”

Ennek a lénynek a mély hangja és hatalmas erejű hideg tekintete irtózattal töltötte el a

nagymestert. Hirtelen eszébe jutott, hogy halála után ennek a lénynek lesz az egyik szolgája.

A gnómok fejedelme nyugodtan várakozott a mágikus háromszögben. Teljesen átlátta

a mágus gondolatait és érzelmeit, és nagy élvezetet okozott neki az a gondolat, hogy ez a

hatalomvágyó ember a jövőben az ő szolgája lesz.

Bár a nagymester szinte megbénult, gyorsan összeszedte magát, és így szólt:

— Jól tudom, hogy mi vár rám, de nem nézhetem tétlenül, hogy egy nem hozzánk

tartozó ember a sikereit ünnepli, és nevetségessé teszi páholyunkat. Ezért azt követelem

tőled, hogy hatalmaddal üldözd és semmisítsd meg Frabatót. Húzd le őt birodalmad mélységeibe és vedd körül a sötétség fátylával, hogy ne tudjon megmenekülni. Ez az én akaratom! Frabato megsemmisítése a te parancsolód és a mi testvériségünk tekintélyét szolgálja!

„Meg fogom tenni, ami erőmből telik — válaszolt a föld szelleme —, de egy olyan

ember esetében, mint Frabato, nem tudom szavatolni a teljes sikert.”

A föld elem lénye eltűnt, és a házban halálos csönd lett. Az elemlények megidézése

annyira legyengítette a nagymestert, hogy szinte megtörten állt mágikus körében. Nehezen

lélegzett és fejét üresnek érezte.

A helyiség egyik sarkában észrevette az őt naponta szolgáló démonszellemet. Sok év

óta állt mellette az a lény, és sok kívánságát teljesítette, úgyhogy a nagymester teljesen tőle

függött. Felismerte, hogy már nincs ereje ahhoz, hogy megszabaduljon ettől a köteléktől. A
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szellemi törvények szerint nem volt lehetősége ahhoz, hogy feloldja a paktumot, amit a

démoni hatalmak uralkodójával kötött. A paktum által kapott hatalma nem tart örökké, és

ugyanúgy, ahogy ma úr volt, később rabszolga lesz. A fizikai világbeli hatalom és gazdagság utáni vágyát nem tudta volna kielégíteni saját okkult képességeivel, ezért nem tudott

ellenállni a mágikus paktum kísértésének. A függőségnek ezt az érzését ebben az órában

lidércnyomásnak érezte, és ez olyan pokoli kínokat okozott neki, amilyeneket eddigi életében még nem élt át.

Frabatóra irányuló gyűlölete azonban óriási volt, és ezt még az is fokozta, hogy az

elemek szellemei nem tudták neki biztosítani a sikert.

Vajon milyen óriási hatalom állhat Frabato mögött? Ezen jártak gondolatai. Azt akarom, hogy pusztuljon el, még akkor is, ha saját életemet kell emiatt kockára tennem! Ilyen

gondolatoktól űzve a nagymester úgy döntött, hogy magát a démoni hatalmak urát fogja

hívni, hogy tőle követelje kívánságának teljesítését.

A fekete mágia mestere most letette kardját a földön levő körbe, és rátette bal lábát.

Jobb kezével felemelte a mágikus botot, és a sötétség pecsétjét, a démonok uralkodójának

megidézésére meghatározott jelet rajzolta meg vele a levegőben.

Alighogy megrajzolta a pecsétet, egy izzó fénysugár tört elő a földből, amely az egész

helyiséget megvilágította.

A nagymester úgy állt, mint akibe villám csapott, és öntudatának megőrzéséért küzdött,

mert a helyiséget egy halálosan bénító sugárzás töltötte meg. Egy átlagos halandó nem tudott volna ellenállni ennek a szörnyű sugárzásnak, és a nagymestert csak paktuma védte

meg az azonnali megsemmisüléstől.

A kör előtt a mágikus háromszögben egy különös alak kezdett alakot ölteni. Egy kecskebak feje tűnt elő szarvakkal, és egy szőrös emberi test. A kezén különösen formált karomszerű ujjak, lábain paták voltak, amik egy bikára emlékeztettek. Hosszú, vastag farok

egészítette ki az alakot.

Miután ez a jelenség teljes formájában láthatóvá vált, a fénysugár eltűnt a földben. A

nagymester csak ritkán látta ezt a szellemet. Ő volt az tehát. Baphomet, a démonok uralkodója!

Baphomet gúnyos hangon a reszkető nagymesterhez fordult.

„Nos, nagy mágus, ahogyan megtudtam, az a kívánságod, hogy Frabato pusztuljon el.

Ez nem rossz ötlet, amit teljes hatalmammal támogatni fogok. De ez nem lesz könnyű, mert

ez a Frabato egy olyan ember, akinek különleges szellemi küldetése van. Ezért mondtak

eddig csődöt bevált módszereink. Tehát, ha ragaszkodsz a kívánságodhoz, nehéz feladat

előtt állunk. Talán másféle élvezetekkel kellene eltöltened életed hátralévő részét.”

A nagymester lelkében harc tombolt lelkiismeretének maradéka, a félelem és a gyűlölet

között. Végül is a gyűlölet győzött, és tehetetlen dühében így szólt:

— Miért kötöttem veled szerződést? Életem végéig köteles vagy segíteni nekem. Halálom után győzedelmeskedhetsz fölöttem, de most azt követelem tőled, hogy támogasd

Frabato megsemmisítését! Különben semmi örömöm nem lesz ebben az életben! Örökké

legyen elátkozva ez a Frabato!

Miután a mágus kimondta ezeket a szavakat, a szörnyű látogató szó nélkül eltűnt a

földben. Egy pillanat alatt feloldódott a bénító feszültség. A nagymester teljesen kimerülve

hajtotta végre minden megidézett lény elbocsátó formuláit, és még néhány védőjelet tett

hozzájuk.

Sietve elzárta a mágikus segédeszközöket a megfelelő szekrényekbe, és bezárta a mágikus szentélyt.
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Egy másik helyiségben heverőre rogyott, és sokáig még csak gondolkodni sem tudott.

Egy erős kávé után kissé élettelibbnek érezte magát, de a nap drámai eseményeit nem tudta

lerázni magáról.

A nap ragyogott az égen, de a nagymester hangulata gyászos volt, midőn sietős léptekkel elhagyta a páholy székházát, és hazafelé indult.
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5. FEJEZET

Ugyanennek a napnak az estéjén az „Exzentrik Klub” terme teljesen megtelt látogatókkal.

Frabato itt a riporterek és tudósok számára rendezett külön bemutatót, amelyen csak meghívott vendégek vehettek részt. De a jelenlevők között az FOGC páholy néhány tagja is ott

volt, mivel ennek a páholynak a tagjai minden társasági körben képviseltették magukat.

Az ülés befejezése után riporterek vették körül Frabatót, és kérdésekkel ostromolták.

Miután a vihar első rohama elült, és a jelenlevők kíváncsiságát már jócskán kielégítette,

Frabato a még ottmaradt vendégekkel egy kisebb terembe vonult vissza, hogy a beszélgetést

szűkebb körben folytassák.

A vita közben a hipnózis témája is szóba került, amikor is Frabato sajnálattal jegyezte

meg, hogy a jövőben nem szabad a közönség soraiból származó személyekkel hipnotikus

kísérleteket folytatnia. Egy rendőrfelügyelő felhívta figyelmét egy erre vonatkozó törvényre, és Frabato megígérte, hogy tiszteletben fogja tartani ezt az előírást.

A hipnózis betiltása hirtelen felizgatta a jelenlévők kedélyét és egy riporter emelt hangon fordult Frabatóhoz:

— Fogadok önnel 500 márkában, hogy a következő előadásán nem fog megkísérelni

hipnózist!

Frabato úgy látta, hogy egy kicsit sarokba szorították. Nem volt a szokása, hogy megsértse a törvényeket. Másrészt viszont méltóságon alulinak találta, hogy az itt összegyűltek

gyávának tekintsék, annál is inkább, mert néhány szenzációhajhász igencsak unszolta. Abban bízva, hogy eszébe fog jutni egy mentő ötlet, elfogadta a fogadást. Nem sokkal ezután

elhagyta a klubot, és a szállodához vitette magát.

Következő reggel Frabato még egyszer átgondolta az elmúlt nap eseményeit. Megerősödött az a gyanúja, hogy ez a fogadás az FOGC páholy csapdája.

Hirtelen támadt egy jó ötlete, amivel a fogadás elvesztése nélkül tudja elkerülni ezt a

csapdát. Gyorsan felöltözött és sétára indult, közben részleteiben is átgondolta a tervet.

Reggeli után elintézte postáját és a városba indult.

A Hauptsraßén belépett egy nagyobb zeneboltba. Megkérdezte, van-e rá lehetőség,

hogy hangját hanglemezre vegyék, és mindjárt magával is vigye a lemezeket.

Az eladónő a stúdióba vezette Frabatót, aki csak délután hagyta el a boltot. Jókedvűen

igyekezett szállodája felé egy köteg hanglemezzel.

*

A Művészetek Házának nagytermében pezsgett az élet. Úgy tűnt, egyetlen drezdai újság

riportere sem akarta elszalasztani ezt az estét. Sokan kívántak tanúi lenni a rejtélyes Frabato

kísérleteinek.

Zsúfolt volt a terem, amikor Frabato megjelent a színpadon és mosolyogva üdvözölte

a közönséget. Az üdvözlő taps után így szólt:

— Hölgyeim és uraim! Köszönöm önöknek ezt a lelkes fogadtatást. Korábbi előadásaim során már utaltam rá, hogy ég és föld között léteznek olyan dolgok, amelyeket az

ember csak nehezen tud felfogni. Bizonyítékokat szolgáltattam a magnetizmus erejéről, az

akarat távolból való befolyásáról, a távolbalátásról és a gondolatolvasásról. — Majd így

folytatta:
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— Most is arra kérem önöket, legyenek segítségemre kísérleteimnél. Először meg szeretném önöket ismertetni a halottak világával. Megpróbálom bebizonyítani, hogy a halállal

nem ér véget az ember élete. Valójában csak a halál után kezdődik az igazi élet, a fizikai

testben való létezést csak az erre való előkészületnek lehet tekinteni.

— Elhatárolom magam a szokványos asztaltáncoltatástól és hasonló mutatványoktól,

amihez rendszerint sarlatánok folyamodnak. Remélem, hogy meg tudom győzni önöket erről, ha néhány elhunyt szellemét idézem ide a színpadra.

Morajlott a terem e szörnyűséges állítás után, aztán várakozással teli csend lett. Egy úr

ment fel a színpadra.

— A nevem Schneider — mutatkozott be Frabatónak —, kémiaprofesszor vagyok. Ön

nagyon meggyőzően beszél szellemi erőkről és lényekről, olyasmikről, amiknek a létezését

a tudomány tagadja. Igen hálás lennék, ha bizonyítékot is szolgáltatna azoknak a szellemi

erőknek a létezéséről, amelyekről beszél. Mint természettudóst és szkeptikust, nem könynyen lehet engem meggyőzni.

Frabato azzal a kérdéssel fordult a közönséghez, hogy válaszolhat-e a professzor úrnak

egy megfelelő bizonyítékkal. A válasz természetesen egyhangú „igen” és élénk taps volt.

Minden jelenlevő kíváncsi volt rá, milyen kísérlettel fogja Frabato meggyőzni ezt a szkeptikus embert.

A professzor a színpad szélén állt Frabato mellett, aki egy pár perc türelmet kért, hogy

előbb egy pár szót szóljon a spiritizmusról. Néhány mondat után feltűnő változás mutatkozott a professzoron. Elsápadt és tekintete megmerevedett. Majd botladozott, összeesett és

mozdulatlanul fekve maradt.

Néhány jelenlevő felkiáltott, sokan felemelkedtek helyükről, és izgatottan nyújtogatták

a nyakukat.

Frabatónak arcizma sem rándult, és semmi figyelmet nem szentelt a professzornak.

Most felemelt karral csendet kért, és ezt mondta:

— Hölgyeim és uraim! Kérem, őrizzék meg nyugalmukat, a professzornak semmi baja

nem fog esni. Hogy önöket meglepjem, az előadás alatt kettéosztottam személyemet és elvettem a professzor úr életerejének nagy részét. Ezáltal a professzor a halálhoz hasonló

állapotba került. Nem lélegzik, és szívdobogása megszűnt. Egy orvosi diagnózis valószínűleg szívroham általi halált állapítana meg.

Miközben ezeket a szavakat kimondta, Frabato az FOGC páholyra gondolt, amelynek

tagjai közül biztosan itt voltak néhányan. Valószínűleg tomboltak magukban, mert itt nyilvánosan bebizonyosodott, hogy szívrohamot lehet előidézni okkult eszközökkel.

Frabato ekkor a professzorhoz fordult, egymás mellé helyezte lábait és felállította, mint

valami viaszfigurát. Két asszisztense úgy fektette őt két összetolt szék ülőlapjára, hogy a

professzor teste csak a tarkójánál és sarkainál támaszkodott.

Miután leterítették egy takaróval, Frabato egy előkészített székre állt, és onnan a professzor hasára lépett. Végül felszólította segédeit, hogy kövessék a példáját, és így már hárman álltak a professzor testén. Az egyetemi tanár mozdulatlanul viselte a terhet, mintha

acélból lenne.

Csak akkor oldódott fel a feszültség és torkollott tapsba, amikor mindnyájan leszálltak

a professzor testéről. Frabato egy szavára segítői a lábára állították a professzort, és megtámasztották.

A mágus most csendet kért, és mereven a színpad egyik hátsó sarkába nézett. Lassan,

szinte észrevétlenül ismét megváltozott a professzor kinézete. Arcának maszkszerű merev40



sége eltűnt, ismét lélegezni kezdett és arca kipirult. Frabato most közvetlenül a professzorhoz fordult. Egy ideig nézte őt, mire a professzor lélegezni és pislogni kezdett.

Kinyújtóztatta tagjait, mint mikor az ember mély álomból ébred. Csodálkozva vette

szemügyre környezetét, és csak akkor tért teljesen magához, amikor tekintete Frabatóra

esett. Frabato rámosolygott és azt mondta:

— Nos, professzor úr, most elmesélhet egy érdekes történetet a közönségnek élményeiről.

A professzor egy kissé még bizonytalanul állt lábán, majd az egyik asszisztens segítségével leült. Frabato még egy pár másodpercig élesen nézte, és így abba az állapotba helyezte vissza, amelyben a színpadra lépésekor volt. A professzor felállt, odébb tolta a széket, és kezet nyújtott Frabatónak:

— Nem ehhez hasonlót vártam. Amíg élek, nem fogom elfelejteni ezt az élményt. Még

mindig teljesen felfoghatatlan számomra, hogy ön ennyire befolyásolni tudott engem.

Frabato nevetett. — Ez a képesség hosszú évek meditációinak és gyakorlatainak az

eredménye. De most kérem, ne várassa tovább beszámolójával a nézőket.

— Miközben figyelmesen hallgattam Frabato előadását — kezdte a professzor —, egyáltalán nem vettem észre, hogy idegen hatás alatt állok. Mégis teljesen hirtelen végtelen

ürességet éreztem a fejemben és képtelen voltam arra, hogy megmozduljak. Szörnyű ijedséggel vettem észre, hogy testem előttem a színpadra esik. Közben a merevség feloldódott

és átadta helyét a nyugalom, a szabadság és könnyűség még soha nem tapasztalt érzésének.

Szabadon tudtam mozogni a színpadon, és csak egy finom, ezüstszínű szál kötött össze

testemmel.

— Ezután tanúja voltam, mit csináltak a testemmel, és megkönnyebbültem, hogy testem minden károsodás nélkül állta ki a kísérleteket. A kísérletek közben az egyik asszisztens érdekes módon keresztülment testemen, és észrevettem, hogy nincs árnyékom a színpadon. Mindezek ellenére valóságos testtel bíró lénynek éreztem magam.

— Miután segítői felállították a testem, Frabato rám nézett átható szemével, és mintha

egy óriási mágnes vonzana, a testem felé mozdultam. Bár védekeztem ez ellen a kényszer

ellen, ez a harc hiábavaló volt. Ekkor elveszítettem az eszméletemet. Amikor felébredtem,

ismét fizikai testemben találtam magam.

— Számomra most már kétségtelen, hogy az ember szelleme túléli a fizikai test halálát,

és úgy tud mozogni, ahogyan Frabato előadásában leírta.

Miután köszönetet mondott Frabatónak, a professzor visszatért helyére. A közönség

lelkesen tapsolt, majd várakozással teli csend töltötte meg a termet. Frabato folytatta előadását.

— Hölgyeim és uraim! Örülök, hogy a professzor úr, mint semleges személy, be tudta

bizonyítani önöknek, hogy az emberi szellem létezni tud fizikai teste nélkül.

— Szeretném még megemlíteni, hogy a mágikusan nem képzett ember semmiféle benyomást nem tud tapasztalni a nem fizikai világról.

— Ezenkívül szeretném hangsúlyozni, hogy laikusoknak nem szabad hasonló kísérleteket végezniük. Ugyanis, ha az ember nem rendelkezik az elemek feletti hatalommal, akkor előfordulhat, hogy megzavarja a szellem, lélek és test összhangját, és a kísérleti személy

egy elmegyógyintézetben fogja találni magát. Ezek a szavak szolgáljanak figyelmezetésül

az önök számára!

— Most azonban foglalkozzunk más dolgokkal. Ki szeretne kapcsolatba lépni önök

közül egy elhunyt ismerőssel vagy rokonnal?
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A teremben óriási feszültség uralkodott, de kezdetben senkinek sem volt bátorsága jelentkezni. Végül egy úr jelentkezett a hátsó sorok valamelyikéből, és a közönség megkönynyebbülten tapsolt.

A színpadon Möller néven mutatkozott be, és annyit mondott, hogy az egyik bank igazgatója. Elérzékenyült hangon nyilvánította ki kérését, hogy elhunyt nővére mostani sorsáról

szeretne valamit megtudni.

Hogy megnyugtassa, Frabato hellyel kínálta az urat, és azt mondta: — Kérem, mondja

meg elhunyt nővére nevét és halálának időpontját.

— Elisabeth Möller. 1921. május 16-án halt meg az itteni szanatóriumban — válaszolta

a férfi.

Frabato megkérdezte a nézőket, hogy ismerte-e valaki a nevezett személyt, amire rögtön jelentkezett egy idősebb hölgy az egyik emeleti páholyból, és azt mondta, hogy ő az

elhunyt édesanyja. Még két úr is jelezte, hogy rokoni kapcsolatban állt az elhunyttal, és egy

hölgy a zsöllyéből barátnője és iskolatársa volt.

— Ez elegendő — mondta Frabato. — Számomra mindig az a legjobb, ha lehetőleg

sokan tudják azonosítani a megidézett halottat, és most pedig figyelmet kérek!

Frabato a várakozással teli csöndben leült a színpad egyik sarkában úgy, hogy a nézők

jól láthatták őt. Néhány pillanat múlva sápadt és merev lett, majd visszatért a színe, és az

arca olyan feltűnően megváltozott, hogy már egyáltalán nem hasonlított Frabatóra.

A hölgy a páholyban felkiáltott! — Lise! — Frabato kecsesen felállt. Könnyed járással

és teljesen megváltozott külsejével egy fiatal hölgy benyomását keltette. Kétségtelenül kölcsönadta testét az elhunyt hölgy szellemének.

Möller igazgató, aki szintén felismerte nővérét, egész testében reszketett. Újra és újra

a fejét rázta, mintha nem hinne érzékszerveinek, mindaddig, míg Frabato testéből nővére

ismert puha hangja meg nem szólította:

— Willi! Soha nem hittem volna, hogy még egyszer beszélhetek veled! Hogy van a

család? Csak azt tudom, hogy apánk meghalt, hiszen vele gyakran találkozom.

Az igazgató úgy nézett Frabatóra, akin keresztül elhunyt nővére beszélt hozzá, mintha

megigézték volna. Az egész megjelenésében elváltozott Frabato fogott egy széket, és leült

az igazgató mellé.

Rövid beszélgetést folytattak személyes ügyekről, majd papírt és ceruzát kért, hogy

írjon Rolfnak, egykori jegyesének. A leírt sorokat átadta bátyjának, és búcsúzóul kezet fogott vele. Végül üdvözölte minden rokonát, majd ismét helyet foglalt a sarokban levő széken, ahol ugyanúgy megmerevedett, mint az előadás kezdetekor.

Néhány másodperc múlva feloldódott Frabato testének merevsége. Arca felvette megszokott vonásait, majd felállt és az igazgató felé fordult, aki könnyes szemmel nézte az itt

hagyott írást.

— Lehetetlen — suttogta. — És mégis, ez a nővérem kézírása.

— Remélem, meggyőződött róla, hogy nővére még létezik. Vagy kételkedik benne,

hogy az én testemen keresztül az ön nővére beszélt önnel?

— Nem, már nem kételkedem benne — válaszolt az igazgató —, és teljes szívemmel

köszönöm önnek ezt a közvetítést.

Miközben visszatért páholyába, arcára volt írva a lejátszódott csodálatos események

miatti zavarodottság.

Frabato befejezettnek nyilvánította az előadás első részét, és néhány humoros dolgot

ígért a szünet utáni második részre.
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*

A szünet után Frabato taps kíséretében ismét megjelent a színpadon.

— Hölgyeim és uraim! — kezdte. — Előző előadásaimban a szuggesztió és a hipnózis

bemutatását ígértem önöknek. Sajnos a rendőrség azóta megtiltotta, hogy hipnózissal dolgozzak. Ez elég kellemetlenül érint, de előkészületeket tettem arra, hogy önöket más módom vidítsam fel és szórakoztassam.

— Most körülbelül fél órára el fogom hagyni a termet. Szeretnék megkérni két jelentkezőt a nézők közül, hogy kísérjenek el a büfébe, hogy később hiteles tanúim lehessenek.

Jó szórakozást kívánok.

Egy rendőr és egy úr a közönség soraiból úgy nyilatkozott, hogy hajlandóak felügyelni

Frabatóra, majd a büfébe indultak vele, ami ugyanabban az épületben volt.

A teremben minden tekintet a színpadra irányult, mindenki meg volt győződve arról,

hogy Frabato valami nagyon érdekes dolgot hagyott itt számukra. Nos, nem tévedtek, mert

máris felhangzott Frabato hangja a hangszóróból:

— Hölgyeim és uraim! Bár én a termen kívül tartózkodom, szellemem mégis önök között van, hiszen nem akarjuk megszakítani az előadást. Kérem, pontosan az utasításaim

szerint cselekedjenek.

— Irányítsák tekintetüket a színpad közepére, mintha személyesen ott lennék. Aki

tudja, képzelje el, hogy személyemet élő valójában ott látja. Most egy láthatatlan fluidumot

bocsátok a terembe, ami mindenkinek tökéletes nyugalmat és kiegyensúlyozottságot fog

hozni.

— Önök most nyugodtak, sőt fáradtak. Ez a fáradtság egyre erősebb lesz, mintha valami nehéz munkát végeztek volna. Minden lélegzetvétellel nagyobb lesz a fáradtság. Az

alvás utáni vágy teljesen eluralkodik gondolataikon. Szemhéjuk lecsukódik, és már mélyen,

álom nélkül alszanak. Ez az alvás olyan mély, hogy semmi sem tudja felébreszteni önöket.

Csak akkor fognak felébredni, amikor parancsot adok rá.

— Azokat a hölgyeket és urakat, akik nem aludtak el, kérem, próbálják meg felébreszteni alvó társaikat! Ez azonban nem fog nekik sikerülni, bár tapsoljanak, hangosan fütyüljenek vagy kiabáljanak.

A nézők nagy része valóban mély álomba merült, és nagy lárma keletkezett, amikor az

ébren maradtak minden lehetséges eszközzel megpróbálták felébreszteni az alvókat. Ez

azonban lehetetlennek bizonyult.

Néhány perc múlva ismét jelentkezett Frabato hangja: — Még ágyúlövésekkel sem

tudnák felébreszteni az alvókat, akik a mély transz állapotában vannak, és csakis az én parancsomra fognak reagálni. Most kiterjesztem akaratomat minden alvó személyre. Csak az

én szavamra hallgatnak, és pontosan teljesítik parancsaimat.

— Mire hármat számolok, mindenki fel fog ébredni. Egészségesnek és élénknek fogja

érezni magát, és nem fog emlékezni rá, mi történt.

— Egy! A fáradtság és álmosság csökken, elégedettség és boldogság tölti ki egész lényüket.

— Kettő! Egészségük erősödött, jól érzik magukat, és minden kellemetlenség eltűnt.

— Három! Mindenki ébredjen fel!

Az alvásból felébredtek csodálkozva nézték a teremben uralkodó általános derültséget,

és alig tudták elhinni, hogy ilyen mélyen aludtak.
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Mielőtt azonban bármilyen magyarázatra képesek lettek volna, a hangszóróból jövő

hang azt kívánta, hogy tíz-tíz hölgy és úr foglaljon helyet a színpadon az előkészített székeken. A személyek párosával üljenek le, mindig egy hölgy és egy úr egymás mellett.

Némi kavarodás után sikerült létrehozni az ülésrendet a színpadon, amikor a hangszórókból Frabato újabb utasítása érkezett:

— Hölgyeim és uraim, ott a színpadon. Most zenét, egy keringőt hallanak. Valami

kényszert éreznek, hogy táncoljanak. Minden úr a színpadon, a mellette ülő hölggyel táncol.

Semmi nem fogja önöket zavarni, mert a színpad és a nézőtér között fal van, így a közönség

egyáltalán nem látja önöket.

Bár semmiféle zenét nem lehetett hallani, néhány pár azonnal táncra hívta egymást, és

hamarosan valamennyien a keringő ütemére táncoltak. Néhány pár nagyon mulatságosan

hatott, és a közönség hangosan nevetett, ez azonban a legkevésbé sem zavarta a táncolókat.

— Állj! — hangzott hirtelen a hangszóróból. — A táncnak vége. A színpadon tartózkodó hölgyek és urak még egy kis frissítőt kapnak búcsúzóul. A színpad szélén áll egy

kosár, almával, körtével és őszibarackkal, kérem, szolgálják ki magukat. Még mielőtt az

első falatot lenyelnék, fel fognak ébredni és a boldogság érzetével térnek vissza helyükre.

— Kérem, most kísérőimmel együtt, hívjanak vissza a büféből.

A hipnotizált személyek a színpadon a feltételezett gyümölcs felé nyúltak, de miután

beleharaptak a gyümölcsbe, rögtön felébredtek, és hallani lehetett, ahogy savanyú arccal

bosszankodnak. — A fene egye meg, hiszen ez nem őszibarack, hanem egy hagyma! —

kiáltott fel egyikük könnyező szemmel. — Az ördögbe is, ez egy rohadt krumpli! — hallatszott a másiktól, és hasonlóképpen folytatódott tovább.

Amikor mindegyikük elhagyta a pódiumot, az egyik néző kíséretében Frabato lépett a

színpadra és nevetve a közönséghez fordult:

— A jelekből ítélve úgy látom, jól szórakoztak. Örülök, hogy az előadásnak ez a része

is tetszett, annak ellenére, hogy én nem tartózkodtam a teremben, amire két kiváló tanúm

is van. Köszönettel tartozom nekik. Az előadás véget ért. Szeretettel meghívom önöket következő előadásomra, amely holnapután lesz, ugyanitt. Jó éjszakát kívánok.

A függöny lassan legördült, és Frabato az öltözőjébe indult. Éppen elkészült az átöltözéssel, amikor két úr lépett be hozzá, bejelentés nélkül.

— Ön Frabato? — kérdezte egyikük.

Amikor Frabato igennel válaszolt, az úr megmutatta szolgálati igazolványát, és azt

mondta:

— Bűnügyi rendőrség. Le van tartóztatva, kérem, kövessen minket!

Egy autó a rendőrségre vitte őket, ahol Frabatót őrizetbe vették.

*

Másnap reggel az újságok részletes cikkeket közöltek Frabato szenzációs kísérleteiről és

arról, hogy a rendőrség letartóztatta őt. Frabatót már reggel a rendőrfőkapitány elé vezették,

aki dühösen támadott rá:

— Ön figyelmen kívül hagyta a törvényeket, és a tilalom ellenére hipnózissal kísérletezett. A tanúvallomások szerint több mint száz személy volt hipnotizálva. Alaposan meg

fog fizetni ezért, és nem lesz könnyű dolga a bíróság előtt.

A rendőrfőkapitány felháborodásában idegesen járkált fel-alá.
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— Micsoda szégyen! — kiabált. — Miért éppen itt kellett ezt megtennie? Hogy állok

ezzel a nyilvánosság elé?

Frabato szó nélkül ült a székén, és higgadtan hallgatta a rendőrfőkapitányt. Hagyta,

hadd tombolja ki magát, és csak akkor kezdett el beszélni, amikor látta, hogy dühe alábbszállt.

— Bizonyára helytelenül tájékoztatták önt, mert én tegnap senkit sem hipnotizáltam —

válaszolta Frabato. — Az egyik tisztje is a tanúm rá, hogy a kérdéses időpontban a büfében

tartózkodtam.

A közönségnek egy óra hosszat meg kellett elégednie azzal, hogy a hanglemezeim szórakoztassák, amiért is semmi szemrehányást nem tehet nekem. Az embereit semmi sem

akadályozta abban, hogy kikapcsolják a lemezjátszót a színpadon. Mivel személyesen nem

tartózkodtam a teremben, sem a színpadon, semmi esetre sem érzem magam bűnösnek.

A rendőrfőkapitány gyanakodva nézett Frabatóra. Behívatta azt a rendőrt, aki az előadás egy részét Frabatóval töltötte a büfében. A rendőr megerősítette Frabato szavait. Végül

a rendőrfőkapitány békítőleg kezed nyújtott Frabatónak, és azt mondta:

— Önnek diplomatának kellett volna lennie. Kitűnően tudja csűrni-csavarni a dolgokat.

Ön szabad, kérem, bocsássa meg embereim túlbuzgóságát.

Frabato elbúcsúzott, és a szállodájába ment. Először alaposan ki kellett pihennie magát,

mert a cellában eltöltött éjszaka nem volt kellemes.

Másnap az újságok beszámoltak Frabato szabadon bocsátásáról, és hogy a meghirdetett

előadást meg fogják tartani.
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6. FEJEZET

Az FOGC páholy nagymestere a város legelegánsabb negyedében lakott, egy ápolt kerttel

körülvett, fényűzően berendezett villában. Üzleti körökben nagy tekintélynek örvendett,

minden elképzelést felülmúló üzleti eredményeivel szakmája legjobbjai közé számított.

Ma komor tekintettel ült lakásában az íróasztal mögött, és szórakozottan babrálta arany

tolltartóját. Nyugtalanság lett úrrá rajta, amit a finom környezet sem tudott enyhíteni.

Lassan felállt, és mélyen gondolataiba merülve járt fel-alá a szobában. A személyzet

azt a szigorú parancsot kapta, hogy ne zavarja senki, és nem fogad látogatót.

Évek óta most először szakadt meg sikereinek láncolata. Eddig minden terve sikerült,

csak ennek a Frabatónak az esete nagyon megfeküdte a lelkét. Sejtette, hogy e mögött a

titokzatos ember mögött sokkal nagyobb erő áll, mint páholya mögött, aminek a terveit a

sötét hatalmak erejével tudta megvalósítani. Egy ember, aki hatalmasabbnak bizonyult

nála! Ez könyörtelen gyűlöletet ébresztett benne, és állandóan arra ösztönözte, hogy minden

lehetséges módon üldözze Frabatót, és minden lehetséges módon kárt okozzon neki.

Bár igen nehezére esett, be kellett ismernie, hogy Frabato minden támadását meghiúsította. Eddig még senki sem menekült meg, aki megsértette a páholy szigorú törvényeit, és

emiatt elítélték. Korábban, akiket a tepaphon általi halálra ítéltek, kivétel nélkül elvesztek.

Általában minden embernek van gyenge pontja, ahol könnyen sebezhető. Mivel a

nagymester hiába keresett Frabatónál ilyen gyenge pontot, a gyűlölet és a düh tombolt

benne.

Arról a tényről már értesítették, hogy a hipnózis-tilalom miatt Frabato ellen végrehajtott rendőrségi eljárás eredménytelen volt. Ez az újabb sikertelenség fokozta rossz kedvét,

és a bosszú képei kavarogtak fejében. Bár általában kitűnően tudott uralkodni magán, idegei

a legutóbbi események miatt annyit szenvedtek, hogy hangulatát le lehetett olvasni arcáról.

Még a pompás falióra halk tiktakolása is fokozott nyugtalanságot, a félelem és borzalom eddig nem ismert érzéseit váltotta ki belőle.

Sokáig forgatta sötét gondolatait, mire úgy tűnt, támadt egy jó ötlete, mert leült az íróasztalhoz és levelet írt egy kormánytanácsosnak, aki szintén az FOGC páholy tagja volt.

„Kedves Barátom és Hittársam!

Ahogy tudod, Frabato már sok tervünket meghiúsította. Hiába próbáltuk őt megnyerni

páholyunk számára, és meggyőzni jóakaratunkról. Mágikus képességei segítségével lehetővé vált számára, hogy felfedje páholyunk minden titkát. Nemcsak beavatási szertartásainkat ismeri, de páholyunk legtitkosabb terveiről is tudomást szerzett.

Világos, hogy ez az ember állandó veszélyt jelent páholyunk számára. Sajnos mind a

mai napig nem sikerült őt megsemmisíteni. Ahogy ezt Te is tudod, a tepaphon csődöt mondott nála, és még démonfejedelem szövetségesünk sem tudja garantálni a sikert.

Mágikus képességeinek segítségével ez a Frabato természetesen hozzájuthat a kormány

és a hadsereg legtitkosabb terveihez is. Ha egy ellenséges kormánynak sikerülne Frabatót,

mint kémet bevetnie, akkor, kedves Testvér, az egész népnek mérhetetlen károkat okozhat.

Mivel saját lehetőségeim kimerültek, a Te segítségedet kérem a megsemmisítéséhez.

Ennek az ügynek az elintézése nagyon is testvériségünk érdekében áll, és remélem, nem

fogok csalódni benned. Előre örülök következő találkozásunknak, és maradok őszinte híved.”

A nagymester aláírta, majd lezárta és lepecsételte a levelet. Ezután behívta inasát és

megparancsolta, hogy azonnal adja postára.

46



Öröm tükröződött arcvonásain, és elégedetten dörzsölte a kezét. Szilárdan hitt terve

sikerében, hiszen a politikailag gyanús elemekkel abban az időben rövid úton elbántak. A

politikai rendőrség majd elintézi ezt az ügyet.

Az utóbbi idők eseményei erősen megtámadták a nagymester egészségét. Jelentősen

veszített testsúlyából, és remegett a keze. Megoldatlan gondjai miatt állandóan izgatott volt,

és úgy érezte magát, mintha éveket öregedett volna.

Akaratlanul egy tükör elé lépett. Miközben szinte elveszetten nézte tükörképét, hirtelen, nagy iszonyattal, foszforeszkáló villódzást pillantott meg két szemöldöke között. Kerekre tágult szemmel meredt reszkető tükörképére. A páholyban ezt a villódzást a halál

jeleként ismerték.

A nagymester ijedtségtől megmerevedve nem tudta elfordítani tekintetét a látványtól,

ami lassan egyre nagyobb lett, hogy végül elfoglalta a tükör teljes felületét. A tűz mögött

egy torz arc vonásai bontakoztak ki, átható tekintettel, és egy hang hallatszott, mintha a sír

mélyéből szólt volna: „Testvér, hamarosan eljön az utolsó órád!”

A nagymester minden pórusa verejtékezett, és úgy érezte, jeges hideg veszi körül. Lassan eltűnt a démoni arc és a láng, a tükör már csak a fekete mágia mesterének hamuszürke

arcát mutatta.

Szinte belezuhant egy fotelba és mozdulatlanul ült, fejét kétségbeesetten kezébe temetve.

— Ez az átkozott Frabato — suttogta magának —, nem szabad többet rá gondolnom,

különben még megőrülök! — A nagymester erőteljesen elűzte rossz gondolatait, szivarra

gyújtott, és fel-alá járt hatalmas dolgozószobájában, hogy megnyugodjon. Ráeszmélt, hogy

aznap még több izgalmas esemény várja. A nap állása emlékeztette rá, hogy hamarosan

indulnia kell. Június huszonharmadika volt, az FOGC páholy nagy, éves közgyűlésének

napja, és mint a páholy elnöke, feltétlenül nyugodt hangulatban akart megjelenni, hogy példaként szolgáljon a többi testvér számára.

Inasával elkészíttette a vacsorát. Étkezés után ivott még egy erős feketét, átöltözött és

autójával a páholy épületéhez vitette magát.

Június 23-a a világ sok embere számára különleges nap, mert ezen a napon éri el a nap

pályájának legmagasabb pontját, ezért az év leghosszabb napjával a legrövidebb éjszaka áll

szemben. A nyári napforduló ünnepeként sok nép Szent János-napi tüzeket gyújt.

A Fény Testvéreinél, és különösen az alacsonyabb rangú testvéreknél ezen az éjszakán

az úgynevezett Szent János idézést hajtják végre. Ennél a szertartásnál három kívánságot

intéznek a láthatatlan asztrálvilághoz. Ezek a kívánságok azután az év folyamán teljesülnek,

ha nem ellentétesek a karma törvényeivel. A Szent János misztériumot a Fény Testvérisége

szigorúan titokban tartja.

Június 23-a az FOGC páholy számára is minden évben különleges, de semmi esetre

sem szerencsés nap volt. Ellenkezőleg, ez a nap minden évben a szerencsétlenség napja

volt, mert ezen a napon a páholy egy testvérét fel kellett áldozni a páholyt szolgáló démonnak. Minden tag alá volt vetve ennek a törvénynek, rangjára való tekintet nélkül.

A páholynak 99 tagja volt. A százas szám azé a vezető démoné, aki minden egyes

páholybéli testvérnek a rendelkezésére bocsátott egy alacsonyabb rangú démont, hogy kívánságait megvalósítsa. Minden démonnak megvolt a maga neve, saját különleges hívójele,

amit mindig csak egyetlen testvér ismert, és amit halálbüntetés terhe mellett senkinek nem

volt szabad elárulni.

A démon áldozatát sorsolással választották ki. A halálraítélt tag helyett mindig felvettek egy új tagot, aki mellé rendszerint elődje démonát rendelték ki.

47



Mivel a halálraítéltet sorsolással választották ki, szerencsétlen esetben már egyéves

tagság után is a halál áldozata lehetett valaki. Ilyen nagy rizikó mellett senki sem csodálkozott, hogy minden tag meghatározott anyagi célok felé törekedett, tehát mindannyian befolyásos és gazdag emberek voltak. Szegényebb körökből származó tagot csak akkor vettek

fel, ha a jelölt a páholy céljainak megfelelő, különleges tehetséggel és képességekkel rendelkezett. Ilyen tagnak azonnal egy nagyobb összeget bocsátottak a rendelkezésére, amíg

démoni segítséggel saját lábára nem tudott állni.

Ezen a június 23-án csodálatos nyári idő volt. Az esti szélcsendben még a táj felett

lebegett a nappal melege. Az FOGC páholy tagjainak hangulatát láthatatlan felhőként uralta

a félelem. Általában csak az év ezen szakában jutott a tudatukig, hogy a sorsolás Damoklész

kardjaként, állandóan fejük fölött lebeg.

A páholy székházának nagytermét ünnepélyesen kivilágították. Kilencvennyolc számozott fotel volt egy kis pódium, a nagymester helye felé fordítva. A páholy minden tagjának volt egy száma, és mindenkinek abba a fotelba kellett leülnie, amelynek száma megegyezett a sajátjával.

A páholy tagjai közül senki sem vonhatta ki magát ez alól a legfontosabb gyűlés alól.

Mindenkinek úgy kellett intéznie ügyeit, hogy ezen az estén jelen legyen.

A gyűlés kezdetét este 8 órára tűzték ki, de a tagok nagy része már fél 8-kor megjelent,

és kisebb csoportokban izgatottan beszélgettek. Miközben az óra nagymutatója kíméletlenül közeledett a tizenketteshez, a páholy tagjai elhelyezkedtek számozott foteljaikban. Az

elnök helyettese, a páholy jegyzője is elfoglalta helyét.

Pontosan 8 órakor a teremben megjelent a nagymester. Elöljárójuk üdvözlésére a jelenlevők csendben felemelkedtek helyükről. A nagymester, aki még a délután eseményeinek sokkhatása alatt állt, összeszedte minden erejét és megnyitotta gyűlést. Az odakészített

kalapáccsal háromszor megütött egy nagy gongot, megvárta, amíg a hang végigdübörög a

termen, majd az összegyűlt testvérekhez fordult:

— Mélyen tisztelt testvéreim! Köszönöm az üdvözlést és kérlek titeket, foglaljátok el

ismét helyeteket. Nagyon örülök annak, hogy teljes számban megjelentetek. Ahogyan tudjátok, a mai hagyományosan történelmi nap páholyunk számára, mert egy új tagot fogunk

felvenni, egy másik tagunknak pedig el kell hagynia körünket. A sorsolás után fogjuk megtudni, ki fog minket elhagyni.

— Látom rajtatok, hogy félelemmel néztek a sorsolás elé. A páholy törvényei viszont

szigorúan előírják ezt a szertartást, és ezt mindenkivel tudattuk, amikor felvettük a páholyba.

— Rendünk már több évszázada fennáll, és az egész világon ugyanazok a törvényei. A

99-es szám a mi számunkra szent, és különleges jelentése van, hiszen összesen 99 páholy

van az egész világon, és ezeknek a páholyoknak mindig pontosan 99 tagjuk van. Minden

páholy ugyanazon törvények szerint jár el, mint mi.

— A Sötétség Ura, a mi istenünk, akit imádunk és tisztelünk, minden páholy számára

egy nagyhatalmú démoni lényt bocsátott rendelkezésre, aki viszont arra van kötelezve,

hogy a páholy minden tagjának egy démon-szolgát bocsásson rendelkezésére. Mivel a páholy nagymestere viseli a legnagyobb felelősséget, számára mindig azt a nagyhatalmú lényt

jelölték ki, akit legfőbb istenünk jelölt ki a páholy számára.

— Ezen a történelmi napon szeretnék mindenkit arra emlékeztetni, milyen óriási előnyeitek származtak abból, hogy páholyunkhoz tartoztok. Bizonyára senki sem tud nekem

egy másik rendet megnevezni, amelynek segítségével gyorsabban lehet gazdagságra és hatalomra szert tenni. Ki tudja hamarabb megsemmisíteni ellenségeit, mint mi? Kit védenek

jobban az élet minden veszélyétől, mint páholyunk testvéreit? Senkit!
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— Ezekre az előnyökre csakis azoknak a szellemi hatalmaknak a támogatásával tehetünk szert, amelyekről az imént beszéltem. Mi mindannyian ezeket az előnyöket választottuk egész életünkre, és ezért elköteleztük magunkat, hogy támogatjuk a gonoszt és legyőzzük a jót, ahol csak alkalom adódik rá. Bizonyára senki nem tekintette ezt komolyan nehézségnek. Rizikó tehát legfeljebb a mai este alkalmával adódhat, de a páholyban való maradás

esélye igen nagy. Szilárdan meg vagyok győződve, kedves testvéreim, hogy közületek

senki sem bánta meg, hogy belépett a páholyba, hiszen mindannyiótoknak jól megy sora,

és a szellem-szolgák segítségével mindenki meg tudta valósítani pénzügyi terveit.

A nagymester félbeszakította beszédét, hogy megfigyelje szavainak a testvérekre tett

hatását. Sokan fejbiccentéssel fejezték ki megelégedésüket.

A nagymester ivott egy korty vizet és éppen a páholy előnyeinek taglalását akarta folytatni, amikor hirtelen átsuhant a fején a Frabato elleni eredménytelen harc gondolata. Düh

öntötte el, és csak nehezen tudott magán uralkodni, amikor folytatta beszédét:

— Tisztelt testvéreim, ahogyan tudjátok, páholyunk céljaival egy nagyhatalmú ellenség szegült szembe. Ez az ellenség a Frabato nevű mágus. Sajnos eddigi támadásaink sikertelenek voltak, és még a tepaphon ellen is tudott védekezni. Ezért ebben az ügyben erősen

össze kell tartanunk. Ez az ember mindannyiunk számára veszélyes lehet, ezért itt ennek a

jelmondatnak kell érvényesülnie: Egy mindenkiért, mindenki egyért!

Ezt a felszólítást a nagymester extatikus hangon tette meg. A testvérek egy része mégis

tartózkodó maradt, mert nem akartak síkra szállni a nagymester személyes bosszúja mellett.

Közülük néhánynak hideg futott át hátán, és félelem tükröződött arcukon. Néhányuk számára világossá vált, hogy itt egy olyan ember áll velük szemben, aki nagyobb hatalommal

bír, mint a páholy. Ki tudott valaha is ellenállni a tepaphonnak, ami mindenkinek halált

hozott, tekintet nélkül arra, hogy a Föld melyik részén tartózkodott?

Frabatónak különleges képességekkel kellett rendelkeznie, hogy a nagymester személyesen foglalkozott ezzel az üggyel, és még a testvéreknek is beszámolt a nehézségekről.

Egy ilyen hatalmas ellenségnek a gondolata sokukban nyugtalanságot keltett, ami nem maradt rejtve a nagymester előtt.

Győzedelmes, gúnyos mosollyal folytatta:

— Ahogy látom, sokan már Frabato nevétől is félnek. Nem hallgathatom el, hogy ez

az ember sok szomorú órát okozott nekem, de páholyunk sokféle módját ismeri annak, hogy

megsemmisítsen egy ellenfelet. Ahogyan tudjátok, a Sötétség Ura mindig tanácsokkal áll

mellettem. Ne aggódjatok, testvéreim, sikerült Frabatót politikailag gyanús elemnek feltüntetnem. Bár tudom, hogy a politika területén nem tevékenykedik, mégsem fog eltelni egy

hét sem, és rács mögé kerül. Akkor már csak egy kis lépés választja el őt a haláltól, hiszen

jó fizetségért elég embert találunk erre a feladatra. Mindenesetre megígérhetem nektek,

hogy néhány napon belül már nem lesz az élők sorában.

A nagymester utolsó szavaitól a jelenlevők megkönnyebbülten lélegeztek fel, mert

Frabato ügye közülük többeknek szinte rémálmává vált.

A nagymester elégedetten vette tudomásul, hogy a páholy összetartása ismét a régi volt.

Megkönnyebbülve adta át a szót a jegyzőnek, és visszaült a helyére.

A jegyző megköszönte a nagymesternek az elmondottakat és a gyűléshez fordult:

— Mélyen tisztelt testvéreim! Ahogyan tudjátok, ma kötelességetek leadni titkosírásban megírt beszámolóitokat. A beszámolóknak foglalkozniuk kell mindazzal, amit az év

folyamán démonszolgáitok segítségével elértetek. Lehetővé kell tenniük számunkra bizonyos ellenőrzést, hogy meg tudjuk állapítani, betartották-e a démoni hatalmakkal kötött

szerződésünk feltételeit.
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— Azok a testvérek, akiknek különleges gondjaik vagy nehézségeik voltak démonszellemükkel, a gyűlés után megbeszélhetik ezt a nagymesterrel. Ő azután tisztázni fogja az

ügyeket a megfelelő szellemlényekkel. Nos, testvéreim, most kérlek benneteket, adjátok le

jelentéseiteket, és emlékeztetlek titeket arra, hogy a jelentéseket a páholy minden tagjának

el kell látnia a számára kijelölt számmal.

Két testvért felszólítottak, hogy szedjék össze a jelentéseket, és adják át azokat a jegyzőnek. A jegyző gondosan ellenőrizte, hogy mindenki leadta-e jelentését.

A nagymester ülőhelye mögött egy gazdagon díszített komód volt. Lassú mozdulatokkal, mintha meg akarná állítani az időt, bezárta a jelentéseket az egyik fiókba, majd kihúzott

egy másik fiókot, kivett belőle egy faládikát és a komód mellett lévő asztalra tette.

A jegyző először szembenézett az egybegyűltekkel, majd kinyitotta a sorsdöntő ládikát.

99 kis boríték volt benne. A borítékokban a páholytagok számai voltak, amelyek közül az

egyik sorsdöntő lesz.

Nyomasztó csend telepedett a gyűlésre, mert egész évben minden testvér számára a

legnehezebb és legszörnyűbb ez az óra volt.

A jegyző az egyik mellékszobából behozott egy könnyű állványra szerelt, dobszerű

alkalmatosságot, amelyet meg lehetett forgatni a tengelye körül. Felállította a terem közepén, és felnyitotta a dob oldalán lévő ajtót. A halott Silesius testvér számával ellátott borítékot kivette a többi közül, azután a testvérek szeme előtt beledobta valamennyi borítékot,

egyiket a másik után, és visszazárta a nyílást.

Az egyik testvér bevezette a terembe Annyt, a házmester lányát. Anny már tudta, mi a

feladata, hiszen már jó néhány éve igénybe vették szolgálatait ezen a napon. Sejtelme sem

volt azonban arról, hogy milyen komoly ez az óra. Megelégedett azzal a magyarázattal,

hogy ilyenkor különleges küldetésre kell kiválasztani egy testvért. A bőkezű fizetség, amit

ezért a munkáért kapott, elejét vette minden további kíváncsiskodásnak. Anny nagyon is jól

érezte, hogy a kíváncsisága apja állásába kerülhet.

A jegyző gondosan bekötötte a fiatal lány szemét, és a dobhoz vezette őt. Ezután megragadta a forgattyúkart és megforgatta a dobot, tízszer jobbra és tízszer balra, kinyitotta a

nyílást, fölé helyezte Anny kezét és megkérte, húzzon ki egy borítékot. A lány tétovázás

nélkül nyúlt bele a dobba és kihúzott egy borítékot, amit a jegyző elvett tőle, és mindenki

által jól láthatóan az asztalra helyezett.

Nyugalmat erőltetve magára leoldotta a kötést Anny szeméről, kikísérte a házból, és

barátságos szavakkal átadta neki jutalmát.

Amikor visszatért a terembe, sápadt arccal várták az összegyűlt testvérek. A sorsdöntő

borítékhoz nyúlt és kivette belőle a számot. Hangosan, de reszkető hangon hirdette ki az

eredményt:

— Ez az egyes szám, nagymesterünk száma!

A testvérek között a legkülönfélébb formákban oldódott fel a feszültség. Sokan izgatottan magyarázták az eredményt és vitatkoztak róla, mások néma megkönnyebbüléssel ültek helyükön, kezükbe rejtve arcukat.

A nagymester, aki a sorsolás közben felemelkedett a helyéről és figyelmesen nézte, mi

történik, az eredmény kihirdetése után falfehéren hanyatlott vissza székébe. Szeme mereven

a plafont nézte, szájából érthetetlen szavak hangzottak. Belső szemei előtt egy torz démoni

arc jelent meg, a halál verejtéke ütött ki homlokán, és kétségbeesetten kiáltotta: — Frabato!

Ez az esemény a páholy minden tagjában szörnyűséges borzongást váltott ki, hiszen az

előző években senki nem nézett szembe a halállal ilyen gyáván, mint most ez a nagymester.
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